
MX10EUBK

USER MANUAL

Cordless Floor Cleaner

All the contents of this Guide have been checked carefully.  If there are any printing errors OR 
misunderstanding, please contact with Midea Customer service team.
NOTE: It will be compiled into the new version of the guide without any notice if involve the technical 
improvements.
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Thank you for choosing Midea! Please read this user manual carefully before 

starting to use this new appliance. Ensure that you familiarize yourself with the

operating instructions and gain a better understanding of the product features 

and functions in a safe manner.
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Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 
persons due to extremely flammable gas. 

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 
unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 
on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 
damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to 
the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause 
hazards and loss of warranty claims.

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the 
unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 

Intended Use

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS
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Safety Instructions

This product is suitable for hard floors in the indoor environment, including 
waxed floors, stone floors, rubber floors, marble floors, granite floors, 
terrazzo floors, solid wood floors, composite floors, bamboo floors, as well 
as glazed tiles, ceramic facing tiles and other flat ground. It may not achieve 
the best results if the product is used on uneven ground surface.
Do not use this product near or on the surface of flammable and explosive 
objects, which may cause fire and explosion.
Do not use this product near a working fireplace or heater to prevent 
deformation of the machine casing.
Do not use it to clean high-temperature substances (unextinguished
cigarette butts, matches or hot ash, etc.), ultra-fine substances (such as 
lime, cement, wood chips, gypsum powder, ashes, charcoal, etc.), dangerous 
substances (such as solvents, descaling agents, etc.), chemical substances 
(such as acidic substances, detergents, etc.) and other substances with 
uncertain physical properties.
Do not use this floor cleaner to absorb detergent, kerosene, gasoline, 
alcohol, paint or perfume, or else it may cause short-circuit, fire or 
explosion.
Do not use this floor cleaner to absorb toner used in laser printers and 
copiers, or else it may cause fire or explosion.
Do not use this floor cleaner to absorb sharp or large objects, such as glass 
shards, small toys, pins, paper clips, stones, plaster and large pieces of 
paper, or else it may block up and damage the machine.
Do not use this floor cleaner to absorb any burning or smoking objects,
such as soot from the unextinguished heat source, burning cigarette butts 
or matches.
This product can’t be used to clean stains of strong grease, strong viscosity, 
or strong dyeing properties such as shoe polish, paint, and pigments.
Do not touch the plug or any live part of the product with wet hands to 
avoid the risk of electric shock.
Stop using it if the plug is damaged. Please call our service personnel for
replacement in order to avoid hazards.
Please keep the airflow channels and moving parts of this product away 
from long hair, loose clothing, fingers and other parts of the body. Do not 
point the suction tube, accessory tip or tool to the eyes or ears, or put them 
in the mouth.
Please use the cleaning agent produced by our company and the 
manufacturer approved by us.
Do not add other solutions to avoid generating toxic and harmful gases.
If electric leakage, motor over-temperature, abnormal noise, peculiar smell 
or weak suction is found during use, stop using it immediately and call our 
service personnel.
After using the machine, please clean the wastewater tank in time to
avoid peculiar smell, and keep the ventilation path unobstructed, so as
to avoid obstruction, or else it will cause the suction power to drop, the
motor to heat up, and will a�ect the service life of the floor cleaner.
After using the machine, please store it in a dry place. A humid place will
a�ect the insulation and service life of the appliance.
Do not soak or rinse the floor cleaner or floor brush in water.
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Safety Instructions

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.
Children should not play with the appliance.
Please check the suction nozzle regularly. If there is a blockage, please clear 
it in time to avoid decrease in suction and a�ecting the performance of the 
machine.
Turn o� the power before replacing the brush.
In the following situations, do not use the machine, contact to our customer 
service center for inspection and repair in time:
1. Obvious damage or abnormal operation caused by drop;
2. Power cord is damaged.
Do not disassemble the enclosed machine without permission. There are no
user serviceable parts. Do not try to change the performance of the
machine, or else it will cause danger.
Using a voltage that does not match the specifications will cause damage to
the product and more likely to cause harm to the user. The correct rated
voltage is marked on the nameplate.
When cleaning the stairs, be extra cautious to prevent falling.
Do not shake or impact the machine up and down to prevent wastewater
from flowing into the motor.
When the motor is working, do not lift or carry the appliance up and down,
and do not put the machine on its side to prevent the wastewater from
entering the motor.
To prevent tip-over, place the machine against the wall after use.
Do not use the floor cleaner before the clean water tank and wastewater
tank are installed properly.
Do not place any small objects in the outlet or block the outlet. Remove any
small objects that may interfere with the flow of air through the outlet to
prevent overheating of the machine.
Do not wet the machine body, or it may cause damage and fire due to short
circuit.
This is only allow to use the docking station for charge the battery.
The plug must be removed from the socket-outlet before cleaning or
maintaining the appliance.
All the technologies and other data in this manual are obtained by our
company or the designated third party testing company, and we reserve the
right of final interpretation.
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Use and Precautions of washer detergent

Mix and clean according to instructions. It is recommended to use cleaning
liquid produced by our company or manufacturers approved by our 
company, which do not contain acid, alkali solutions or substances harmful 
to the environment.
If a large amount of cleaning liquid is added, more foam will be generated
when used, which may infiltrate into the motor and cause danger.
The cleaning liquid should be kept out of reach of children. If the cleaning
liquid accidentally gets into eyes, rinse thoroughly with clean water; in case 
of accidental ingestion, seek medical treatment immediately. Follow local 
environmental protection regulations when handling wastewater and 
cleaning liquid.

•

•

•

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE
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Product introduction

PRODUCT OVERVIEW
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List of Accessories

Turbo
Switch Power 
Mode

Power ON/OFF

Press to mute

Display

Wastewater tank 
release button  

Dirty Water 
Tank

Voice navigation

Clean tank 
release

Clean 
water tank

Floor 
brush

Brush-roll 
cover latch

Brush-roll  

User’s
Manual

Docking station Accessory holder Floor Washer 
Detergent

Filter Cleaning brush User’s Manual

Brush-roll
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Parts
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Mode switch button

Turbo button

Mode switch 
button

• Auto mode: The machine
dispenses water onto the
brush-roll to wet and clean the
floor.

• Quick suction mode: The
machine ceases water
discharge and e�ciently
vacuums dry debris or
residual water.

• Turbo mode: The brush-roll speed
and water flow are increased to
e�ectively remove heavy stains
from the floor.

M
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Turbo button2.1.
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Docking Station
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Charging connectors

Power Cord

Charging base 

Foot pedal

• After use, put the machine into the charging base for charging, self-cleaning
and drying.

Hot-wind
outlet

Hot-wind
outlet
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Cleaning brush

• One end is a brush to clean the stubborn dirt attached to the wastewater tank
and the pipe under the ventilation pipe;

Brush

• The other end is a rotating blade to clean the hair wrapped on the roller brush.

Rotating
blade

Accessory holder

• Insert the protruding part of the accessory holder into the groove of the
air-drying base;

•This holder is designed to store the
roller brush, cleaning brush, and filter.

•

•

Pay attention to the proportion of cleaning liquid
added;
Use the cleaning liquid provided with the
product.

Cleaning brush

Roller brush

Filter

Protruding part

Groove

Cleaning liquid

清潔刷

滾刷

過濾器

凸出部分

Cleaning
liquid

凹槽部分
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清洗液

Handle Installation and Removal

PRODUCT INSTALLATION

10

Installation
Insert the end of the handle into the 
port of the main unit vertically until 
you hear a click, indicating 
successful installation.

Removal
Remove the rubber from the hole in 
the back, insert a screwdriver 
or other tools into the hole, and pull 
the handle upward to detach it.

Charging Battery

1. Connect the power plug to 220-240V~ power supply;
2.Put the machine upright into the charging base, and 

make sure that the bottom of the body completely fits 
into the charging base. You will hear a prompt saying 
"start charging," and the screen will display the 
charging quantity.

3.It takes about 4 hours to fully charge the machine. 
When the battery is fully charged, the screen will
turn off and the machine will automatically power off.

Attention
Charge the product before the first use.

Handle

Insert
Disassembly

hole
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Filling clean water tank

Attention
Fill water only to the clean water tank.

1. Press the clean water tank 
button with the thumb and pull 
outward to remove the clean 
water tank;

2. Open the top cover of the clean 
water tank and fill it with tap 
water;

3. If deep cleaning is required, 
pour cleaning liquid into the 
tank following the 
instructions on the bottle;

4. Tighten the cover of the clean 
water tank;EN

5. Reinstall the clean water tank 
onto the body.
Ensure a successful installation by 
listening for a click.

6. When the clean water tank is low on
water, a voice prompt will alert you. 
In this case, no water is sprayed in 
auto mode, but the quick mode can 
be used normally.

Please add water to
clean water tank

11
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OPERATION INSTRUCTIONS
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Mode

Turbo

1. 

2. 

4. 

3. 

Attention
After using the machine, it is recommended to place it vertically on the specially 
designed charging base.

Turning on and Cleaning

Step on the floor brush and pull the handle, and the machine will 
enter standby mode.

Press the On/O� button to 
turn on/o� the machine.

It enters auto mode after turning 
on; you can press the Mode button 
to switch to  quick suction mode.

Press the Trubo button to enable 
or disable this function. 

EN



Upright Pause Function

Self-cleaning + Drying Function
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While in operation, you can step on the floor brush to erect the body, 
the machine will stop working and enter standby mode; it will 
automatically turn off after 3 minutes of standby.

Put the machine into the charging base, ensure that it is in the charging 
state, step on the pedal of the charging base with your foot, and start 
self-cleaning; during the process, if you need to stop the 
self-cleaning/drying function, step on the pedal for 3 seconds or press the 
On/Off button; after self-cleaning, clean the wastewater tank in time; if 
there are residual stains on the base, clean them promptly.
Self-cleaning: the machine automatically cleans the roller brush and body 
pipe (takes about 2 minutes).
Drying: Allow warm air to blow on the charging base and 
properly dry the roller brush (takes about 50 minutes).

EN



CLEANING AND MAINTENANCE

Attention
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1. 2. 

3. 4. 

Waste water detect alarm

1.

2.

3.
4. 

After cleaning, it is recommended to place the machine upright in the charging 
base; do not place the machine in places with direct sunlight or moisture;
To maintain optimal performance, it is recommended to regularly maintain its 
parts.
Before cleaning, please disconnect the power supply to stop the machine;  
Scrub with water or neutral detergent, wring out the cleaning cloth before 
scrubbing to avoid water leaking into the electrical components.

Pull outwards

Press the button of wastewater 
tank with your thumb and pull 
outward to remove the tank.

As shown in the figure, pour out 
the wastewater from the side of 
the tank. If there is stubborn dirt 
on the inner wall of the tank, 
please clean it directly with a 
cleaning brush.

Take out the filter from the top 
cover of the wastewater tank and 
check whether there is any 
foreign matter stuck on the 
cover.

Filter

Top cover of 
wastewater 
tank

Hold the tank with one hand 
and pull out the top cover of 
the tank with the other hand.

Top cover of 
wastewater tank

Waste 
water tank

Upwards
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5.

6. 7.

Wash

Dry

Press to remove

Air duct

Press the following elastic 
buckles on both sides to 
remove the air duct and rinse it 
with water; install as it was 
after rinsing.

                  Dry

Install the wastewater tank back 
onto the machine until you hear a 
click sound. It is recommended to 
hold the body with another hand 
when installing the wastewater 
tank to avoid tipping over.

Wash with clean water after removal, thoroughly dry it, and put it
back in its original position.

EN



Brush-roll and Cover cleaning
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Attention

1. 2.

3. 4.

It is recommended that after each use, the roller brush and cover should be
cleaned and dried in time;
If residual stains are found on the suction surface of the floor brush, wipe it 
with a wet cloth. Do not rinse it with water.

1.

2.

Press the latch as shown, and 
remove the cover and the roller 
brush;

Remove the cover and the roller 
brush, open the rotating blade of 
the cleaning brush, and remove 
hair and other entanglements 
from the roller brush;

Remove the small roller brush 
and large roller brush in the 
direction shown in the figure. 
Rinse the roller brushes and 
cover with clean water;

After cleaning, install the small 
and large roller brushes in turn 
according to the direction shown 
in the figure. The installation is 
successful when you hear a click 
sound.

Small 
brush-roll

Large 
brush-roll

Handle

EN
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5.

6.

If residual stains are found in the suction port of the floor brush (exposed 
part after the roller brush is removed), wipe it; do not rinse with water;

After cleaning, align the cover of the roller brush and one end of the 
roller brush with the driven wheel of the floor brush motor. Then, 
align the latch of the cover of the roller brush with the latch slot of 
the cover. The installation is successful when you hear a click sound.

Suction port of 
floor brush

Driven 
wheel

EN



TROUBLESHOOTING
Please check the following table in case of any abnormal conditions when using the product.

Possible cause SolutionProblem

The floor cleaner
does not work

Suction power is
weakened

Noise when the fan
is running

The roller brush is entangled 
by hair or stuck by foreign 
objects

Remove the roller brush to
clean and reinstall

●  

Roller brush, roller brush 
cover, or wastewater tank is 
not installed in place

Remove and reinstall 
them

●  

Foreign matter in the suction
port of the floor brush or in 
the pipe

Wipe the suction port and 
clean the pipe under the air 
duct

●  

Wastewater tank is full Clean the wastewater tank●  

Low battery voltage Charge the device●  

Wastewater tank is full Empty and clean the 
wastewater tank

●  

Air duct isn’t installed
Install air duct

●  

Water shortage in clean water
tank

Add water to clean water 
tank

●  

Roller brush is entangled by 
hair

Clean the roller brush●  

Wastewater tank filter isn’t
installed

Install filter●  

Floor brush suction or pipe
blockage

Wipe the floor brush suction 
and clean the pipe under the 
air duct

●  

There is garbage blockage in
the pipe

Clean the pipes under the
wastewater tank

●  

There is hair accumulation on
the roller shaft

Remove the roller brush to 
clean the shaft

●  

Wastewater tank filter is 
dirty

Clean the filter and dry 
thoroughly before installation

●  

18
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Possible cause SolutionProblem

Floor brush
doesn’t spray
water

Air outlet leaks
water

Water leakage at
the bottom of
floor brush

Wastewater tank filter is 
not cleaned and dried after 
use

Clean the filter and dry
thoroughly before 
installation

●  

Clean water tank is not 
installed properly

Reinstall the clean water 
tank

●  

Wastewater tank filter isn’t
installed

Install filter●  

Wastewater tank or filter isn’t
installed

Install wastewater tank and
filter

●  

Water shortage in clean water
tank

Add water to the clean water
tank

●  

Too much water in the
wastewater tank

Reduce the water in the 
wastewater tank

●  

Attention
Anti-bacteria function maintenance: 
After approximately six months of use, it is recommended to use citric acid to 
remove scale from the water tank. Mix the citric acid and water in a ratio of 1:20, 
ensuring the amount of water covers the scale. Allow the solution to soak for 
approximately half an hour.

EN
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                 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are 

valuable assets of Midea Group and/or its a�liates (“Midea”), to which Midea owns 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 
with other household wastes at the end of its service life. Used 
device must be returned to o�cial collection point for 
recycling of electrical electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local authorities or 
retailer where the product was purchased. Each household 
performs important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by the local 
authorities.

EN



DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 
we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 
law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 
as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for 
product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 
product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is 
ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 
European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 
O�cer via MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 
personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 
MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.

22
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BENUTZERHANDBUCH

Akku-Bodenreiniger

Alle Inhalte dieses Handbuchs wurden sorgfältig geprüft. Bei Druckfehlern oder Verständnisproblemen 
wenden Sie sich bitte an das Kundendienstteam von Midea.
HINWEIS: Technische Verbesserungen werden ohne Vorankündigung in die neue Version des 
Handbuches integriert.



Vielen Dank, dass Sie sich für Midea entschieden haben! Bevor Sie Ihr neues 

Midea-Produkt in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte dieses Handbuch gründlich 

durch, um sicherzustellen, dass Sie mit den Funktionen und Merkmalen Ihres 

neuen Geräts sicher umgehen können.

INHALT
INHALTSVERZEICHNIS---------------------------------------------------01

SICHERHEITSHINWEISE ------------------------------------------------ 02

PRODUKTÜBERSICHT --------------------------------------------------- 06

PRODUKTINSTALLATION-----------------------------------------------10

BETRIEBSANLEITUNG---------------------------------------------------- 12

REINIGUNG UND WARTUNG-------------------------------------------14

FEHLERBEHEBUNG -------------------------------------------------------18

MARKEN, URHEBERRECHTE UND RECHTLICHE 
HINWEISE ------------------------------------------------------------------- 20

ENTSORGUNG UND RECYCLING -------------------------------------21

DATENSCHUTZHINWEIS ------------------------------------------------22
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Gefahr
Dieses Symbol weist darauf hin, dass durch hochentzündliches Gas Gefahren für 
das Leben und die Gesundheit von Personen bestehen.

Warnung vor elektrischer Spannung
Dieses Symbol weist darauf hin, dass durch Spannung eine Gefahr für Leben und 
Gesundheit von Personen besteht.

Warnung
Das Signalwort weist auf eine Gefährdung mit mittlerem Risikoniveau hin, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen kann.

Vorsicht
Das Signalwort weist auf eine Gefährdung mit geringem Risiko hin, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, zu leichten oder mittelschweren Verletzungen führen kann.

Achtung
Das Signalwort weist auf wichtige Informationen (z. B. Sachschäden) hin, nicht 
jedoch auf Gefahren.

Hinweise beachten
Dieses Symbol weist darauf hin, dass ein Servicetechniker dieses Gerät nur gemäß 
der Bedienungsanleitung bedienen und warten darf.

Lesen Sie diese Betriebsanleitung vor der Benutzung/Inbetriebnahme des Gerätes 
sorgfältig und aufmerksam durch und bewahren Sie diese für den späteren Gebrauch 
in unmittelbarer Nähe des Aufstellortes bzw. Gerätes auf!

Verwendungszweck

Die folgenden Sicherheitshinweise sollen unvorhergesehene Risiken oder Schäden 
durch unsicheren oder fehlerhaften Betrieb des Geräts verhindern. Bitte überprüfen Sie 
bei der Ankunft die Verpackung und das Gerät, um sicherzustellen, dass alles intakt ist, 
um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten. Falls Sie Schäden feststellen, wenden Sie 
sich bitte an den Einzelhändler oder Händler. Bitte beachten Sie, dass Modifikationen 
oder Veränderungen am Gerät aus Sicherheitsgründen nicht gestattet sind. Bei nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung können Gefahren und der Verlust von 
Gewährleistungsansprüchen entstehen.

Erklärung der Symbole

SICHERHEITSHINWEISE

02
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Sicherheitshinweise

• Dieses Produkt eignet sich für Hartböden im Innenbereich, einschließlich
gewachster Böden, Steinböden, Gummiböden, Marmorböden, Granitböden,
Terrazzoböden, Massivholzböden, Verbundböden, Bambusböden sowie
glasierte Fliesen, Keramikverkleidungen und andere ebene Böden. Wenn
das Produkt auf unebenem Boden verwendet wird, werden möglicherweise
nicht die besten Ergebnisse erzielt.

• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in der Nähe oder auf der Oberfläche
von brennbaren und explosiven Gegenständen, da dies zu Bränden und
Explosionen führen kann.

• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in der Nähe eines in Betrieb befindlichen
Kamins oder Ofens, um eine Verformung des Gerätegehäuses zu vermeiden.

• Reinigen Sie keine Substanzen mit hoher Temperatur (nicht gelöschte
Zigarettenstummel, Streichhölzer oder heiße Asche usw.), ultrafeine
Substanzen (wie Kalk, Zement, Holzspäne, Gipspulver, Asche, Holzkohle
usw.), gefährliche Substanzen (wie Lösungsmittel, Entkalkungsmittel usw.),
chemische Substanzen (wie saure Substanzen, Reinigungsmittel usw.) und
andere Substanzen mit ungewissen physikalischen Eigenschaften.

• Verwenden Sie diesen Bodenreiniger nicht zum Aufsaugen von
Reinigungsmitteln, Kerosin, Benzin, Alkohol, Farbe oder Parfüm, da es sonst
zu Kurzschlüssen, Bränden oder Explosionen kommen kann.

• Verwenden Sie diesen Bodenreiniger nicht zum Aufsaugen von Toner, der
in Laserdruckern und Kopierern verwendet wird, da es sonst zu Bränden
oder Explosionen kommen kann.

• Verwenden Sie diesen Bodenreiniger nicht zum Aufsaugen von scharfen
oder großen Gegenständen wie Glasscherben, kleinen Spielzeugen,
Stecknadeln, Büroklammern, Steinen, Gips und großen Papierstücken,
da diese das Gerät verstopfen und beschädigen könnten .

• Verwenden Sie diesen Bodenreiniger nicht zum Aufsaugen von brennenden
oder rauchenden Gegenständen, wie z. B. Ruß von der nicht gelöschten
Wärmequelle, brennenden Zigarettenkippen oder Streichhölzern.

• Dieses Produkt eignet sich nicht zur Reinigung von stark fetthaltigen, stark
zähflüssigen oder stark färbenden Substanzen wie Schuhcreme, Farbe und
Pigmenten.

• Berühren Sie den Stecker oder stromführende Teile des Produkts nicht mit
nassen Händen, um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.

• Benutzen Sie das Gerät nicht mehr, wenn der Stecker beschädigt ist. Bitte
rufen Sie für den Austausch unser Servicepersonal an, um Gefährdungen zu
vermeiden.

• Bitte halten Sie die Luftkanäle und beweglichen Teile dieses Produkts von
langen Haaren, loser Kleidung, Fingern und anderen Körperteilen fern.
Richten Sie den Saugschlauch, die Zubehörspitze oder das Werkzeug nicht
auf Augen oder Ohren und stecken Sie sie nicht in den Mund.

• Bitte verwenden Sie die Reinigungsmittel unseres Unternehmens oder den
von uns zugelassenen Herstellern.

DE



04

Sicherheitshinweise

• Fügen Sie keine anderen Lösungen hinzu, um die Entstehung giftiger und 
schädlicher Gase zu vermeiden. Sollten Sie während des Betriebs ein 
elektrisches Leck, eine Überhitzung des Motors, ungewöhnliche Geräusche, 
einen merkwürdigen Geruch oder eine schwache Saugleistung feststellen, 
stellen Sie den Betrieb sofort ein und rufen Sie unser Servicepersonal an.

• Reinigen Sie den Abwasserbehälter nach dem Gebrauch des Geräts 
rechtzeitig, um Geruchsbelästigung zu vermeiden, und halten Sie den 
Belüftungsweg frei, um Verstopfungen zu vermeiden, da sonst die 
Saugleistung nachlässt, der Motor überhitzt und die Lebensdauer des 
Bodenreinigers beeinträchtigt wird.

• Bewahren Sie das Gerät nach dem Gebrauch bitte an einem trockenen Ort 
auf. Ein feuchter Ort beeinträchtigt die Isolierung und die Lebensdauer des 
Geräts.

• Den Bodenreiniger oder die Bodenbürste nicht in Wasser einweichen oder 
ausspülen.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

• Die Reinigung und Wartung darf durch Kinder nicht ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

• Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.
• Bitte überprüfen Sie regelmäßig die Saugdüse. Bei Verstopfungen beseitigen 

Sie diese bitte umgehend, um zu vermeiden, dass die Saugkraft nachlässt 
und die Leistung des Geräts beeinträchtigt wird.
Vor dem Austausch der Bürste schalten Sie das Gerät aus.

 

• Nehmen Sie das beiliegende Gerät nicht ohne Genehmigung auseinander. 
Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Versuchen Sie nicht, die 

• In folgenden Situationen darf das Gerät nicht benutzt werden. Wenden Sie
sich bitte rechtzeitig an unseren Kundendienst zur Prüfung und Reparatur:
1. Bei offensichtlichen Schäden oder abnormaler Betrieb durch 

Herunterfallen.
2. Oder bei Beschädigung des Netzkabels.

Leistung des Geräts zu verändern, da dies eine Gefahr darstellt.
• Der Einsatz einer Spannung, die nicht mit den Spezifikationen übereinstimmt, 

führt zu Schäden am Produkt und höchstwahrscheinlich auch zu Verletzungen 
beim Benutzer. Die korrekte Nennspannung ist auf dem Typenschild 
angegeben.

• Seien Sie beim Reinigen von Treppen besonders vorsichtig, um Stürze zu 
vermeiden.

• Schütteln oder stoßen Sie das Gerät nicht auf und nieder, damit kein 
Abwasser in den Motor fließt.

• Bei laufendem Motor sollte das Gerät nicht angehoben oder getragen und 
nicht auf die Seite gelegt werden, damit kein Abwasser in den Motor 
gelangt.

DE
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Verwendung und Vorsichtsmaßnahmen für Reinigungsmittel

• Um ein Umkippen zu verhindern, stellen Sie das Gerät nach dem Gebrauch
an die Wand.

• Verwenden Sie den Bodenreiniger erst, wenn der Reinwasser- und
Abwasserbehälter ordnungsgemäß installiert sind.

• Stellen Sie keine kleinen Gegenstände in die Steckdose und blockieren
Sie die Steckdose nicht. Entfernen Sie alle kleinen Gegenstände, die den
Luftstrom durch den Auslass behindern könnten, um eine Überhitzung des
Geräts zu verhindern.

• Das Gerät darf nicht feucht werden, da es sonst durch einen Kurzschluss
beschädigt werden und einen Brand verursachen kann.

• Die Dockingstation darf nur zum Laden des Akkus verwendet werden.
• Vor der Reinigung oder Wartung des Geräts muss der Stecker aus der

Steckdose gezogen werden.
• Sämtliche in diesem Handbuch enthaltenen Technologien und sonstigen

Daten wurden von unserem Unternehmen oder einem von uns beauftragten
Prüfunternehmen ermittelt, und wir behalten uns das Recht auf endgültige
Auslegung vor.

• Nach Anleitung mischen und reinigen. Wir empfehlen die Verwendung von
Reinigungsmitteln, die von uns oder von uns zugelassenen Herstellern
produziert werden und keine Säuren, Laugen oder umweltschädlichen
Stoffe enthalten.

• Wird eine große Menge an Reinigungsflüssigkeit hinzugefügt, entsteht bei
der Verwendung mehr Schaum, der in den Motor eindringen und eine
Gefahr darstellen kann.

• Die Reinigungsflüssigkeit sollte außerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden. Falls die Reinigungsflüssigkeit versehentlich in die
Augen gelangt, gründlich mit klarem Wasser ausspülen; bei Verschlucken
sofort einen Arzt aufsuchen. Beachten Sie beim Umgang mit Abwasser und
Reinigungsflüssigkeit die vor Ort geltenden Umweltschutzbestimmungen.

SORGFÄLTIG LESEN UND ZUM SPÄTEREN 
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

Sicherheitshinweise

DE



Produkteinführung

PRODUKTÜBERSICHT
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Benutzer-
handbuch

Dockingstation Zubehörhalter Bodenwaschmittel

Filter Reinigungsbürste Benutzerhandbuch

Bürstenrolle

Zubehörliste

Turbo

Wechsel des 
Stromversor-
gungsmodus

Einschalten / 
Ausschalten

Zum 
Stummschalten 

drücken

Anzeige

Taste zur Freigabe 
des Abwasserbe-
hälters

Abwasserbehälter

Sprachnavigation

Freigabe zum 
Reinigen des 
Behälters

Frischwasserbe
hälter

Bodenbürste

Verriegelung der 
Abdeckung der 
Bürstenrolle

Bürstenrolle
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Teile
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Turbo-Taste

Ein-/Aus-Taste

Modus-Umschalttaste

• Automatikmodus: Das Wasser der
Maschine benetzt die Bürstenwalze,
um den Boden zu reinigen.

• Turbo-Modus: Die Geschwindigkeit der
Bürstenwalze und die Wassermenge
werden erhöht, um starke Flecken auf
dem Boden kraftvoll zu entfernen.

• Schnellsaugmodus: Das Gerät
stoppt die Wasserabgabe und
saugt trockenen Schmutz oder
Restwasser an.

2. Turbo-Taste1. Modus-Umschalttaste

DE



Dockingstation
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• Stellen Sie das Gerät nach dem Gebrauch zum Aufladen, zur Selbstreinigung
und zum Trocknen in die Ladestation.

Ladestation

Ladekontakte

Basispedal

Netzkabel

Heißwind-Auslass
Heißwind-Auslass

DE



Reinigungsbürste

DE

• Das eine Ende besteht aus einer Bürste, um hartnäckigen Schmutz am
Abwasserbehälter und am Rohr unter dem Lüftungsrohr zu entfernen.
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Reinigungsflüssigkeit

•

•

Achten Sie auf den Anteil der zugegebenen
Reinigungsflüssigkeit.
Verwenden Sie die mit dem Produkt
gelieferte Reinigungsflüssigkeit.

• Führen Sie den hervorstehenden Teil des Zubehörhalters in die Einlassung
der Lufttrocknungsbasis ein.

• Sie wird zur Aufbewahrung von
Rollenbürste, Reinigungsbürste
und Filter verwendet.

Reinigungsbürste

Rollenbürste

Filter

Vorstehender Teil

Rille

Behälter für 
Reinigungs-
flüssigkeit

Bürste

• Das andere Ende ist ein rotierbarer Haken, mit dem die auf der Rollenbürste
aufgewickelten Haare gereinigt werden.

rotierbarer Haken

Zubehörhalter



Installation und Demontage

PRODUKTINSTALLATION
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Akku aufladen

1. Schließen Sie den Netzstecker an eine 220-240V~
Stromquelle an.

2. Stellen Sie das Gerät aufrecht in die Ladestation
und stellen Sie sicher, dass die Unterseite des
Gehäuses vollständig in die Ladestation einrastet.
In diesem Moment ertönt eine Sprachansage und
auf dem Bildschirm wird die Lademenge angezeigt.

3. Es dauert etwa 4 Stunden, bis das Gerät
vollständig aufgeladen ist. Wenn der Akku
vollständig aufgeladen ist, erlischt die
Anzeige und das Gerät schaltet sich
automatisch aus.

Achtung
Laden Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch auf.

Griff

Einfügen
Demontage-

Öffnung

Installation
Führen Sie das Ende des Griffs in 
senkrechter Richtung in die 
Öffnung der Haupteinheit ein, bis 
ein Klicken zu hören ist, das die 
erfolgreiche Installation bestätigt.

Entfernen
Entfernen Sie das Gummi aus der 
Öffnung auf der Rückseite, führen 
Sie einen Schraubendreher oder 
ein anderes Werkzeug in die 
Öffnung ein und ziehen Sie den 
Griff oben heraus.

DE
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Frischwasserbehälter füllen

Achtung
Füllen Sie Wasser nur in den Frischwassertank.

1. Drücken Sie mit dem Daumen auf den
Knopf des Frischwassertanks und 
ziehen Sie ihn nach außen, um ihn 
herauszunehmen.

2. Öffnen Sie die obere Abdeckung des
Frischwassertanks und füllen Sie 
Leitungswasser in den Behälter.

3. Sollte eine besonders gründliche
Reinigung erforderlich sein, füllen Sie 
die Reinigungsflüssigkeit gemäß den 
Anweisungen auf der Flasche in den 
Behälter.

4. Verschließen Sie den Deckel des
Reinwasserbehälters.

5. Bringen Sie den Reinwasserbehälter 
wieder so an, dass die Installation
mit einem Klicken bestätigt wird.

6. Wenn der Reinwasserbehälter zu
wenig Wasser enthält, ertönt eine 
Sprachansage. In diesem Fall wird 
im Automatikmodus kein Wasser 
abgegeben, aber der Schnellmodus 
kann normal verwendet werden.

Bitte füllen Sie Wasser in 
den Reinwasserbehälter

DE



BEDIENUNGSANLEITUNGEN
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Einschalten und Reinigen

Achtung
Nach der Verwendung des Geräts empfehlen wir, es senkrecht auf die speziell 
dafür vorgesehene Ladestation zu stellen.

3. Nach dem Einschalten schaltet das
Gerät in den Automatikmodus. Sie 
können die Modustaste drücken, um 
in den Schnellsaugmodus zu wechseln.

1. Treten Sie auf die Bodenbürste und ziehen Sie am Griff, um das Gerät in den
Standby-Modus zu versetzen.

2. Drücken Sie die Ein-/
Aus-Taste, um das Gerät
ein-/auszuschalten.

4. Drücken Sie die Trubo-Taste, um
diese Funktion zu aktivieren oder
zu deaktivieren.

Modus

Turbo

DE



Aufrechte Pausenfunktion

Selbstreinigungs- + Trocknungsfunktion
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Im Betriebsmodus können Sie auf die Bodenbürste treten, um das Gerät 
aufzurichten. Dieses stellt den Betrieb ein und geht in den Standby-Modus 
über. Nach 3 Minuten Standby schaltet es sich automatisch ab.

Stellen Sie das Gerät in die Ladestation, stellen Sie sicher, dass es sich im 
Ladezustand befindet, betätigen Sie das Pedal der Ladestation mit dem Fuß 
und starten Sie die Selbstreinigungsfunktion. Falls Sie die Selbstreinigungs-/
Trocknungsfunktion während des Betriebs unterbrechen müssen, treten Sie 3 
Sekunden lang auf das Pedal oder drücken Sie die Ein/Aus-Taste. Reinigen Sie 
den Abwasserbehälter nach der Selbstreinigung rechtzeitig. Falls sich noch 
Rückstände auf der Oberfläche befinden, reinigen Sie diese rechtzeitig. 
Selbstreinigung: Die Maschine reinigt die Rollenbürste 
und das Hauptrohr automatisch (ca. 2 Minuten).
Trocknen: Führen Sie weiterhin warme Luft auf die 
Ladestation und trocknen Sie die Rollenbürste 
gründlich (etwa 50 Minuten).
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REINIGUNG UND WARTUNG

Achtung

14

Abwassererkennungsalarm

1. Wir empfehlen, das Gerät nach der Reinigung aufrecht in die Ladestation zu 
stellen; stellen Sie das Gerät nicht an Orte mit direkter Sonneneinstrahlung 
oder Feuchtigkeit.

2. Um die Leistung des Geräts nicht zu beeinträchtigen, empfehlen wir eine 
regelmäßige Wartung der Teile.

3. Vor der Reinigung trennen Sie bitte die Stromzufuhr, um das Gerät auszuschalten.
4. Reinigen Sie das Gerät mit Wasser oder einem neutralen Reinigungsmittel. 

Wringen Sie das Reinigungstuch vor dem Reinigen aus, um zu vermeiden, dass 
Wasser in die elektrischen Komponenten eindringt.

1. Drücken Sie den Knopf des
Abwasserbehälters mit dem Daumen
und ziehen Sie ihn nach außen, um
den Behälter zu entfernen.

3. Wie in der Abbildung gezeigt, schütten
Sie das Abwasser seitlich aus dem
Tank aus. Bei hartnäckigem Schmutz
an der Innenwand des Behäters
reinigen Sie diesen bitte direkt mit
einer Reinigungsbürste.

4. Nehmen Sie den Filter aus der oberen
Abdeckung des Abwasserbehälters
und prüfen Sie, ob sich Fremdkörper
an der Abdeckung befinden.

2. Halten Sie den Behälter mit einer Hand
fest und ziehen Sie mit der anderen
Hand die obere Abdeckung des
Behälters heraus.

Nach außen ziehen
Obere Abdeckung des 

Abwasserbehälters

Abwasserbehälter

Nach oben

Filter

Obere Abdeckung des 
Abwasserbehälters

DE



15

6. Drücken Sie die folgenden
elastischen Halterungen auf 
beiden Seiten, um den Luftkanal 
zu entfernen, und spülen Sie ihn 
mit Wasser ab. Bringen Sie ihn 
anschließend wieder in der 
ursprünglichen Position an.

7. Setzen Sie den Abwasserbehälter wieder
in das Gerät ein, bis ein Klickgeräusch zu
hören ist (beim Einbau des Abwasserbe-
hälters empfiehlt es sich, das Gehäuse mit
einer anderen Hand zu halten, um ein
Umkippen zu vermeiden).

5. Nach dem Herausnehmen mit klarem Wasser abwaschen, gründlich abtrocknen und
wieder in seine ursprüngliche Position bringen.

Waschen Trocknen

Zum Entfernen drücken

Luftkanal

TrocknenDE



Bürstenwalzen- und Abdeckungsreinigung
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Achtung

Kleine 
Bürstenrolle

Große Bürstenrolle

Griff

1. Wir empfehlen, die Bürstenrolle und die Abdeckung nach jedem Gebrauch zu 
reinigen und zeitnah zu trocknen.

2. Sollten sich Rückstände auf der Saugfläche der Bodenbürste befinden, wischen 
Sie diese mit einem feuchten Tuch ab. Spülen Sie sie nicht mit Wasser ab.

1. Drücken Sie den Verschluss wie
abgebildet, und nehmen Sie die 
Abdeckung und die Bürstenrolle ab.

2. Entfernen Sie die Abdeckung und die
Rollenbürste, öffnen Sie den rotierbaren 
Haken der Reinigungsbürste und 
entfernen Sie Haare und andere 
Ablagerungen von der Rollenbürste.

3. Nach der Reinigung setzen Sie
nacheinander die kleine und
die große Rollenbürste in der
in der Abbildung dargestellten
Richtung ein.

4. Nach der Reinigung setzen Sie nacheinander
die kleine und die große Rollenbürste in der
in der Abbildung gezeigten Richtung ein.
Wenn Sie ein Klickgeräusch hören, war die
Installation erfolgreich.

DE
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Saugöffnung der 
Bodenbürste

Angetriebenes 
Rad

5. Falls sich in der Ansaugöffnung der Bodenbürste (freiliegender Teil nach dem
Abnehmen der Rollenbürste) Restflecken befinden, wischen Sie diese ab. Spülen 
Sie sie nicht mit Wasser ab.

6. Richten Sie nach der Reinigung die Abdeckung der Rollenbürste und ein Ende der
Rollenbürste auf das angetriebene Rad des Bodenbürstenmotors aus, und richten Sie
dann die Einrastvorrichtung der Abdeckung der Rollenbürste auf den Einrastschlitz
der Abdeckung der Rollenbürste aus. Wenn Sie ein Klickgeräusch hören, war die
Installation erfolgreich.

DE



FEHLERBEHEBUNG
Bitte überprüfen Sie die folgende Tabelle, falls bei der Verwendung des Produkts 
ungewöhnliche Bedingungen auftreten.

Mögliche Ursache LösungProblem

Der Bodenreiniger 
funktioniert nicht

Die Saugkraft ist 
geschwächt

Geräusche, wenn 
der Lüfter läuft

• In der Rollenbürste haben sich
Haare verfangenoder sie wird
von Fremdkörpern blockiert

Entfernen Sie die 
Rollenbürste zum Reinigen 
und installieren Sie sie erneut

• Rollenbürste, Rollenbürs-
tenabdeckung oder
Abwasserbehältersind
nicht installiert

Entfernen Sie alle 
Komponenten und 
installieren Sie sie erneut

• Fremdkörper im Saugstutzen
der Bodenbürste oder im
Rohr

Wischen Sie den 
Sauganschluss ab und 
reinigen Sie das Rohr unter 
dem Luftkanal

• Abwasserbehälter ist voll Entleeren und reinigen Sie 
den Abwasserbehälter

• Niedrige Akkuspannung Laden Sie das Gerät auf.

• Abwasserbehälter ist voll Reinigen Sie den 
Abwasserbehälter

• Luftkanal ist nicht installiert Luftkanal installieren

• Wassermangel im
Frischwasserbehälter

Füllen Sie Wasser in den 
Frischwasserbehälter

• In der Rollenbürste haben
sich Haare verfangen Reinigen Sie die Rollenbürste 

• Filter des Abwasserbehälters
ist nicht installiert Filter installieren

• Ansaugung der Bodenbürste
oder Rohrverstopfung

Wischen Sie die Saugdüse 
der Bodenbürste ab und 
reinigen Sie das Rohr unter 
dem Luftkanal

• Es liegt eine Verstopfung
durch Müll im Rohr vor

Reinigen Sie die Rohre unter 
dem Abwasserbehälter

• Auf der Spindel haben sich
Haare angesammelt

Entfernen Sie die Rollenbürste, 
um die Spindel zu reinigen.

• Der Filter des
Abwasserbehälters ist
verschmutzt

Reinigen Sie den Filter und 
trocknen Sie ihn vor dem 
Einbau gründlich ab

18
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Mögliche Ursache LösungProblem

Die Bodenbürste 
versprüht kein 
Wasser

Aus dem 
Luftauslass tritt 
Wasser aus

Wasser tritt an 
der Unterseite der 
Bodenbürste aus

Reinigen Sie den Filter und 
trocknen Sie ihn vor dem 
Einbau gründlich ab

Setzen Sie den Frischwas-
serbehälter wieder ein

Filter installieren

Abwasserbehälter und 
Filter installieren

Füllen Sie Wasser in den 
Frischwasserbehälter

Reinigen Sie den 
Abwasserbehälter

Achtung
Anti-bakterielle Funktion Es wird empfohlen, nach etwa sechsmonatiger 
Nutzung des Geräts Zitronensäure zur Entfernung von Kalkablagerungen im 
Wasserbehälter zu verwenden, wobei das Produkt und das Wasser im 
Verhältnis 1:20 zueinander stehen und die Wassermenge zur Abdeckung der 
Kalkablagerungen überwiegt und die Einweichzeit eine halbe Stunde beträgt.

• Der Filter des Abwasserbe-
hälters wurdenach Gebrauch 
gereinigt und nicht 
getrocknet

• Der Reinwasserbehälter ist 
nicht richtig installiert

• Filter des Abwasserbehälters 
ist nicht installiert

• Abwasserbehälter oder Filter 
ist nicht installiert

• Wassermangel im 
Frischwasserbehälter

• Zu viel Wasser im 
Abwasserbehälter

DE
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                Logo, Wortmarken, Handelsname, Handelsaufmachung und alle Versionen 

davon sind wertvolle Vermögenswerte der Midea Group und/oder ihrer verbundenen 

Unternehmen („Midea“), an denen Midea Marken, Urheberrechte usw. sowie andere 

geistige Eigentumsrechte und jegliche Geschäftswerte, der sich aus der Nutzung eines 

Teils einer Midea-Marke ergeben, besitzt. Die Verwendung der Marke Midea für 

kommerzielle Zwecke ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von Midea kann eine 

Markenverletzung oder unlauteren Wettbewerb unter Verstoß gegen geltende Gesetze 

darstellen.

Dieses Handbuch wurde von Midea erstellt und Midea behält sich alle Urheberrechte 

daran vor. Keine juristische Person oder Einzelperson darf dieses Handbuch ohne 

vorherige schriftliche Zustimmung von Midea ganz oder teilweise verwenden, 

vervielfältigen, ändern, verbreiten oder mit anderen Produkten bündeln oder verkaufen.

Alle beschriebenen Funktionen und Anweisungen waren zum Zeitpunkt der Drucklegung 

dieser Anleitung auf dem neuesten Stand. Aufgrund verbesserter Funktionen und 

Designs kann das tatsächliche Produkt jedoch abweichen.

MARKEN, URHEBERRECHTE UND 
RECHTLICHE HINWEISE

DE
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ENTSORGUNG UND RECYCLING

Wichtige Hinweise für die Umwelt

Einhaltung der WEEE-Richtlinie und Entsorgung des Abfallprodukts:
Dieses Produkt entspricht der EU-WEEE-Richtlinie (2012/19/EU). Dieses Produkt trägt 
ein Klassifizierungssymbol für Elektro- und Elektronikaltgeräte (WEEE).

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt am Ende 
seiner Lebensdauer nicht mit anderem Hausmüll entsorgt 
werden darf. Gebrauchte Geräte müssen an einer offiziellen 
Sammelstelle für das Recycling elektrischer und elektronischer 
Geräte zurückgegeben werden. Um diese Sammelsysteme zu 
finden, wenden Sie sich bitte an Ihre örtlichen Behörden oder 
den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde. Jeder 
Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Rückgewinnung 
und dem Recycling alter Geräte. Die ordnungsgemäße 
Entsorgung gebrauchter Geräte trägt dazu bei, mögliche 
negative Folgen für die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu vermeiden.

Einhaltung der RoHS-Richtlinie

Das von Ihnen erworbene Produkt entspricht der EU-RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). 
Es enthält keine schädlichen und verbotenen Materialien, die in der Richtlinie aufgeführt 
sind.

Paketinformationen

Die Verpackungsmaterialien des Produkts werden gemäß 
unseren nationalen Umweltvorschriften aus recycelbaren 
Materialien hergestellt. Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
nicht im Hausmüll oder anderen Abfällen. Bringen Sie sie zu 
den von den örtlichen Behörden ausgewiesenen Sammelstellen 
für Verpackungsmaterial.

DE



DATENSCHUTZHINWEIS

Für die Erbringung der mit dem Kunden vereinbarten Leistungenverpflichten wir uns, 
alle Bestimmungen des geltenden Datenschutzrechts uneingeschränkt einzuhalten, 
entsprechend den vereinbarten Ländern, in denen Leistungen erbracht werden. 
Es gelten die Datenschutzbestimmungen des Kunden sowie ggf. 
der EU-Datenschutzgrundverordnung (DSGVO).

Unsere Datenverarbeitung erfolgt grundsätzlich zur Erfüllung unserer vertraglichen 
Pflichten mit Ihnen sowie aus Gründen der Produktsicherheit, zur Wahrung Ihrer Rechte 
im Zusammenhang mit Fragen zu Garantie- und Produktregistrierungsfragen. In einigen 
Fällen, jedoch nur bei Gewährleistung eines angemessenen Datenschutzes, kann es zu 
einer Übermittlung personenbezogener Daten an Empfänger außerhalb des 
Europäischen Wirtschaftsraums kommen.

Weitere Informationen erhalten Sie auf Anfrage. Sie können unseren 
Datenschutzbeauftragten über MideaDPO@midea.com kontaktieren. Um Ihre Rechte 
auszuüben, beispielsweise das Recht, der Verarbeitung Ihrer personenbezogenen 
Daten für Direktmarketingzwecke zu widersprechen, kontaktieren Sie uns bitte über 
MideaDPO@midea.com. Um weitere Informationen zu erhalten, folgen Sie bitte dem 
QR-Code.
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Järgnevate ohutusjuhiste eesmärgiks on seadme ebaturvalisest või valest kasutamisest 
tingitud ohtude või kahjustuste vältimine. Ohutu kasutamise tagamiseks kontrollige 
toote kättesaamisel pakendit ja seadet ning veenduge, et kõik on korras. Kahjustuste 
leidmisel võtke ühendust müüja või edasimüüjaga. Pange tähele, et teie ohutust silmas 
pidades pole seadet lubatud muuta. Järelvalveta kasutamine võib olla ohtlik ja tuua 
kaasa garantiinõuete tagasilükkamise.

Lugege käesolev kasutusjuhend enne seadme kasutamist / kasutusse võtmist hoolikalt 
ja tähelepanelikult läbi. Hoidke juhend hilisemaks uuesti läbivaatamiseks paigalduskoha 
läheduses alles!

Oht
See sümbol näitab, et äärmiselt tuleohtliku gaasi tõttu eksisteerib oht inimeste 
elule ja tervisele.

Ettevaatust
See signaalsõna tähistab madala ohutasemega ohtu, mis võib mittevältimise 
korral tekitada väikese või mõõduka kehavigastuse.

Tähelepanu
See signaalsõna tähistab olulist teavet (näiteks varaline kahjustus), kuid mitte 
ohtu.

Järgige juhiseid
See sümbol näitab, et seda seadet võivad käitada ja hooldada vaid 
hooldustehnikud, tehes seda vastavalt kasutusjuhistele.

Elektripinge hoiatus
See sümbol näitab, et elektripinge tõttu eksisteerib oht inimeste elule ja 
tervisele.

Hoiatus
See signaalsõna tähistab keskmise ohutasemega ohtu, mis võib mittevältimise 
korral põhjustada surma või raske kehavigastuse.

OHUTUSJUHISED

EE
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Ohutusjuhised

• See toode sobib kasutamiseks siseruumide kõva pinnaga põrandate jaoks, 
sealhulgas vahatatud, kivi-, kummi-, marmor-, graniit-, terratso-, täispuit-, 
komposiit- ja bambuspõrandad, samuti klaasitud plaadid, keraamilised 
viimistlusplaadid ja muu tasane pinnas. Kui toodet kasutatakse ebaühtlasel 
pinnasel, ei pruugi see anda parimaid tulemusi.

• Ärge kasutage seda toodet põlevate ja plahvatusohtlike esemete pinnal või 
lähedal, mis võib põhjustada tulekahju ja plahvatuse.

• Ärge kasutage seda toodet töötava kamina või küttekeha läheduses, et 
vältida masina korpuse deformatsiooni.

• Ärge kasutage seda kõrgetemperatuuriliste esemete (kustutamata 
sigaretiotsad, tikud või kuum tuhk jne), ülipeente ainete (nagu lubi, 
tsement, saepuru, kipsipulber, tuhk, süsi jne), ohtlike ainete (nagu lahustid, 
katlakivi eemaldajad jne), keemiliste ainete (nagu happelised ained, 
pesuvahendid jne) ja teiste ebakindlate füüsikaliste omadustega ainete 
puhastamiseks.

• Ärge kasutage seda puhastusseadet pesuvahendi, petrooleumi, bensiini, 
alkoholi, värvi või parfüümi imemiseks, kuna see võib põhjustada lühise, 
tulekahju või plahvatuse.

• Ärge kasutage seda puhastusseadet laserprinterites ja koopiamasinate 
kasutatava tooneri imemiseks, kuna see võib põhjustada tulekahju või 
plahvatuse.

• Ärge kasutage seda puhastusseadet teravate või suurte esemete 
imemiseks, nagu klaasikillud, väikesed mänguasjad, nõelad, kirjaklambrid, 
kivid, krohv ja suured paberitükid, muidu võib see seadme ummistada ja 
seda kahjustada.

• Ärge kasutage seda puhastusvahendit põlevate või suitsevate esemete, 
nagu kustutamata söe, põlevate sigaretiotsade või tikkude imemiseks.

• Seda toodet ei tohi kasutada rasva, tugeva viskoossuse või tugevate 
värvimisomadustega plekkide, nagu kingakreem, värv ja pigmendid, 
puhastamiseks.

• Ärge puudutage märgade kätega pistikut ega toote ühtegi pingestatud osa, 
et vältida elektrilöögi ohtu. 

• Lõpetage selle kasutamine, kui pistik on kahjustatud. Ohtude vältmiseks ja 
toote asendamiseks võtke ühendust meie klienditeenindusega. 

• Hoidke selle toote õhuvoolukanalid ja liikuvad osad eemal pikkadest 
juustest, lahtisest riietusest, sõrmedest ja muudest kehaosadest. Ärge 
suunake imemistoru, tarviku otsa ega tööriistu silmadele või kõrvadele ega 
pange neid suhu.

• Kasutage seadme jaoks meie ettevõtte toodetud ja meie poolt heaks 
kiidetud tootjate puhastusvahendit.

• Ärge lisage muid lahuseid, et vältida toksiliste ja kahjulike gaaside teket. Kui 
kasutamise ajal tuvastate elektrilühise, mootori ülemäärase temperatuuri, 
ebanormaalse müra, kummalise lõhna või nõrga imemisvõimsuse, lõpetage 
seadme kasutamine kohe ja helistage meie teeninduspersonalile. 

• Pärast masina kasutamist puhastage jäätmeveepaak õigeaegselt, et vältida 
ebameeldivat lõhna, ja hoidke õhuvoolukanalid takistusteta, et vältida 

ummistumist, muidu põhjustab see seadme imemisvõimsuse langust, 
mootori ülekuumenemist ja lühendab seadme kasutusiga. 

• Pärast masina kasutamist hoidke seda kuivas kohas. Niiske hoiustamiskoht 
mõjutab seadme isolatsiooni ja kasutusiga.

• Ärge leotage ega loputage puhastusseadet või põrandaharja vees. 
• Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud 

füüsiliste, sensoorsete ja mentaalsete võimetega isikud, või isikud, kellel 
puuduvad kogemused ja teadmised masina kasutamise kohta, kui neile on 
tagatud järelvalve, või neile on antud juhised seadme turvalise kasutamise 
kohta ja nad saavad aru võimalikest ohtudest.

• Lapsed ei tohi teha seadme puhastus- ja hooldustöid ilma järelvalveta.
• Lapsed ei tohi seadmega mängida.
• Kontrollige regulaarselt imemisotsikut. Kui on tekkinud ummistus, 

puhastage see õigeaegselt, et vältida imemisvõimlsuse vähenemist ja 
masina jõudluse langemist. 

 Lülitage enne harja vahetamist toide välja. 
• Järgmistes olukordades ärge kasutage masinat ja saatke see õigeaegselt 

meie teenindusettevõttesse kontrollimiseks ja parandamiseks: 
1.  Ilmsed kahjustused või ebanormaalne töö, mis on põhjustatud seadme 

kukkumisest; 
2. Toitejuhe on kahjustatud. 

• Ärge võtke iseseisvalt seadet lahti. Seadmel pole osi, mis vajavad 
kasutajapoolset parandamist. Ärge proovige seadme jõudlust muuta, kuna 
see võib põhjustab ohtu.

• Spetsifikatsioonidele mittevastava voolupinge kasutamine põhjustab toote 
kahjustumise ja võib suurema tõenäosusega tekitada kasutajale vigastusi. 
Õige nimivool on märgitud seadme sildile.

• Olge treppide puhastamisel eriti ettevaatlik, et vältida kukkumist.
• Ärge raputage ega liigutage masinat üles-alla, et vältida jäätmevee 

sattumist mootorisse.
• Kui mootor töötab, ärge tõstke ega kõigutage seadet üles-alla ega pange 

masinat külili, et vältida jäätmevee sattumist mootorisse.
• Et vältida selle ümberkukkumist, asetage seade pärast kasutamist seina vastu.
• Ärge kasutage põrandapuhastajat enne, kui puhta vee paak ja reoveepaak 

on korralikult paigaldatud.
• Ärge asetage väljalaskeavasse ühtegi eset ega blokeerige väljalaskeava. 

Eemaldage kõik esemed, mis võivad takistada õhu voolamist väljalaskeava 
kaudu, et vältida masina ülekuumenemist.

• Ärge niisutage masina korpust, vastasel juhul võib see põhjustada lühise 
tõttu kahjustusi ja tulekahju.

• Alusjaama on lubatud kasutada ainult akude laadimiseks.
• Enne seadme puhastamist või hooldamist tuleb pistik pistikupesast 

eemaldada.
• Kõik tehnoloogiad ja muu teave selles juhendis on saadud meie ettevõtte 

või heakskiidetud kolmanda osapoole testimisettevõtte poolt ning me 
jätame endale lõpliku tõlgendusõiguse.
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Ohutusjuhised

• See toode sobib kasutamiseks siseruumide kõva pinnaga põrandate jaoks, 
sealhulgas vahatatud, kivi-, kummi-, marmor-, graniit-, terratso-, täispuit-, 
komposiit- ja bambuspõrandad, samuti klaasitud plaadid, keraamilised 
viimistlusplaadid ja muu tasane pinnas. Kui toodet kasutatakse ebaühtlasel 
pinnasel, ei pruugi see anda parimaid tulemusi.

• Ärge kasutage seda toodet põlevate ja plahvatusohtlike esemete pinnal või 
lähedal, mis võib põhjustada tulekahju ja plahvatuse.

• Ärge kasutage seda toodet töötava kamina või küttekeha läheduses, et 
vältida masina korpuse deformatsiooni.

• Ärge kasutage seda kõrgetemperatuuriliste esemete (kustutamata 
sigaretiotsad, tikud või kuum tuhk jne), ülipeente ainete (nagu lubi, 
tsement, saepuru, kipsipulber, tuhk, süsi jne), ohtlike ainete (nagu lahustid, 
katlakivi eemaldajad jne), keemiliste ainete (nagu happelised ained, 
pesuvahendid jne) ja teiste ebakindlate füüsikaliste omadustega ainete 
puhastamiseks.

• Ärge kasutage seda puhastusseadet pesuvahendi, petrooleumi, bensiini, 
alkoholi, värvi või parfüümi imemiseks, kuna see võib põhjustada lühise, 
tulekahju või plahvatuse.

• Ärge kasutage seda puhastusseadet laserprinterites ja koopiamasinate 
kasutatava tooneri imemiseks, kuna see võib põhjustada tulekahju või 
plahvatuse.

• Ärge kasutage seda puhastusseadet teravate või suurte esemete 
imemiseks, nagu klaasikillud, väikesed mänguasjad, nõelad, kirjaklambrid, 
kivid, krohv ja suured paberitükid, muidu võib see seadme ummistada ja 
seda kahjustada.

• Ärge kasutage seda puhastusvahendit põlevate või suitsevate esemete, 
nagu kustutamata söe, põlevate sigaretiotsade või tikkude imemiseks.

• Seda toodet ei tohi kasutada rasva, tugeva viskoossuse või tugevate 
värvimisomadustega plekkide, nagu kingakreem, värv ja pigmendid, 
puhastamiseks.

• Ärge puudutage märgade kätega pistikut ega toote ühtegi pingestatud osa, 
et vältida elektrilöögi ohtu. 

• Lõpetage selle kasutamine, kui pistik on kahjustatud. Ohtude vältmiseks ja 
toote asendamiseks võtke ühendust meie klienditeenindusega. 

• Hoidke selle toote õhuvoolukanalid ja liikuvad osad eemal pikkadest 
juustest, lahtisest riietusest, sõrmedest ja muudest kehaosadest. Ärge 
suunake imemistoru, tarviku otsa ega tööriistu silmadele või kõrvadele ega 
pange neid suhu.

• Kasutage seadme jaoks meie ettevõtte toodetud ja meie poolt heaks 
kiidetud tootjate puhastusvahendit.

• Ärge lisage muid lahuseid, et vältida toksiliste ja kahjulike gaaside teket. Kui 
kasutamise ajal tuvastate elektrilühise, mootori ülemäärase temperatuuri, 
ebanormaalse müra, kummalise lõhna või nõrga imemisvõimsuse, lõpetage 
seadme kasutamine kohe ja helistage meie teeninduspersonalile. 

• Pärast masina kasutamist puhastage jäätmeveepaak õigeaegselt, et vältida 
ebameeldivat lõhna, ja hoidke õhuvoolukanalid takistusteta, et vältida 

ummistumist, muidu põhjustab see seadme imemisvõimsuse langust, 
mootori ülekuumenemist ja lühendab seadme kasutusiga. 

• Pärast masina kasutamist hoidke seda kuivas kohas. Niiske hoiustamiskoht 
mõjutab seadme isolatsiooni ja kasutusiga.

• Ärge leotage ega loputage puhastusseadet või põrandaharja vees. 
• Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud 

füüsiliste, sensoorsete ja mentaalsete võimetega isikud, või isikud, kellel 
puuduvad kogemused ja teadmised masina kasutamise kohta, kui neile on 
tagatud järelvalve, või neile on antud juhised seadme turvalise kasutamise 
kohta ja nad saavad aru võimalikest ohtudest.

• Lapsed ei tohi teha seadme puhastus- ja hooldustöid ilma järelvalveta.
• Lapsed ei tohi seadmega mängida.
• Kontrollige regulaarselt imemisotsikut. Kui on tekkinud ummistus, 

puhastage see õigeaegselt, et vältida imemisvõimlsuse vähenemist ja 
masina jõudluse langemist. 

 Lülitage enne harja vahetamist toide välja. 
• Järgmistes olukordades ärge kasutage masinat ja saatke see õigeaegselt 

meie teenindusettevõttesse kontrollimiseks ja parandamiseks: 
1.  Ilmsed kahjustused või ebanormaalne töö, mis on põhjustatud seadme 

kukkumisest; 
2. Toitejuhe on kahjustatud. 

• Ärge võtke iseseisvalt seadet lahti. Seadmel pole osi, mis vajavad 
kasutajapoolset parandamist. Ärge proovige seadme jõudlust muuta, kuna 
see võib põhjustab ohtu.

• Spetsifikatsioonidele mittevastava voolupinge kasutamine põhjustab toote 
kahjustumise ja võib suurema tõenäosusega tekitada kasutajale vigastusi. 
Õige nimivool on märgitud seadme sildile.

• Olge treppide puhastamisel eriti ettevaatlik, et vältida kukkumist.
• Ärge raputage ega liigutage masinat üles-alla, et vältida jäätmevee 

sattumist mootorisse.
• Kui mootor töötab, ärge tõstke ega kõigutage seadet üles-alla ega pange 

masinat külili, et vältida jäätmevee sattumist mootorisse.
• Et vältida selle ümberkukkumist, asetage seade pärast kasutamist seina vastu.
• Ärge kasutage põrandapuhastajat enne, kui puhta vee paak ja reoveepaak 

on korralikult paigaldatud.
• Ärge asetage väljalaskeavasse ühtegi eset ega blokeerige väljalaskeava. 

Eemaldage kõik esemed, mis võivad takistada õhu voolamist väljalaskeava 
kaudu, et vältida masina ülekuumenemist.

• Ärge niisutage masina korpust, vastasel juhul võib see põhjustada lühise 
tõttu kahjustusi ja tulekahju.

• Alusjaama on lubatud kasutada ainult akude laadimiseks.
• Enne seadme puhastamist või hooldamist tuleb pistik pistikupesast 

eemaldada.
• Kõik tehnoloogiad ja muu teave selles juhendis on saadud meie ettevõtte 

või heakskiidetud kolmanda osapoole testimisettevõtte poolt ning me 
jätame endale lõpliku tõlgendusõiguse.
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Puhastusvedeliku kasutamine ja ettevaatusabinõud

• Segage ja puhastage vastavalt juhistele. Soovitatav on kasutada meie 
ettevõtte või meie poolt heaks kiidetud tootjate poolt toodetud 
puhastusvedelikku, mis ei sisalda happelist või leeliselist lahust ega 
keskkonnale kahjulikke aineid.

• Kui lisatakse suur kogus puhastusvedelikku, tekib kasutamisel rohkem 
vahtu, mis võib tungida mootorisse ja põhjustada ohtu.

• Puhastusvedelik tuleks hoida lastele kättesaamatus kohas. Kui 
puhastusvedelik satub kogemata silma, loputage seda põhjalikult puhta 
veega; juhusliku allaneelamise korral pöörduge kohe arsti poole. Jäätmevee 
ja puhastusvedeliku käitlemisel järgige kohalikke keskkonnakaitse-eeskirju.

LUGEGE HOOLIKALT LÄBI JA HOIDKE 
JUHEND ALLES

EE
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Tarvikute loetelu

User’s
Manual

TOOTE KIRJELDUS

Turbo

Ekraan

Hääljuhtimine

Puhta vee paagi 
vabastusnupp

Põrandahari

Puhta vee paak

Jäätmevee 
paak

Rullharja 
katte sulgur

Rullhari

Jäätmevee paagi 
vabastusnupp

Alusjaam

Filter Puhastushari Kasutusjuhend

Tarvikute hoidik Põrandapesuri 
pesuvahend

Rullhari

Võimsusrežiimi 
lüliti
Toitelüliti 
SISSE/VÄLJA

Vajutage 
vaigistamiseks
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Turbo nupp

Sisse/välja lüliti

Režiimi 
vahetamise nupp

1. Režiimi vahetamise nupp

• Automaatrežiim: masin 
pritsib vett rullharjale, et 
põrandat niisutada ja 
puhastada.

• Kiire imemisrežiim: masin 
lõpetab vee väljastamise ja 
imeb tõhusamalt kuiva 
prügi või jäätmevett.

2. Turbo nupp

• Turborežiim: rullharja 
pöörlemiskiirus ja veevool 
suurenevad, et tõhusalt eemaldada 
põrandalt tugevaid plekke.
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• Pärast kasutamist asetage masin alusjaamale laadimiseks, isepuhastamiseks 
ja kuivatamiseks.

Laadimiskontaktid

Toitejuhe

Laadimisalus

Jalapedaal

Kuuma õhu 
väljapääsuava

Kuuma õhu 
väljapääsuava
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Puhastushari

Tarvikute hoidik

Puhastusvedelik

清潔刷

滾刷

過濾器

凸出部分

凹槽部分

• Üks otsas on hari, et puhastada mustust, mis on jäänud kinni jäätmevee paaki, 
ja õhu väljalaskeava all olevat toru;

• Sisestagetarvikute hoidiku väljaulatuv osa alusjaama süvendisse;

• See hoidik on mõeldud rullharja, 
puhastusharja ja filtri hoidmiseks.

• Pöörake tähelepanu lisatava puhastusvedeliku 
kogusele;

• Kasutage tootega kaasas olevat 
puhastusvedelikku. 

• Teises otsas on pöördtera, et puhastada rullharjale takerdunud juukseid.

Hari

Pöördtera

Puhastushari

Rullhari

Filter

Väljaulatuv osa

Süvend

Puhastusve-
delik
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清洗液

Käepideme paigaldamine ja eemaldamine

10

Aku laadimine

Käepide

Sisestamine
Eemaldamise 

ava

TOOTE PAIGALDAMINE

Paigaldamine
Sisestage käepideme ots seadme 
pessa vertikaalselt, kuni kuulete 
klõpsu, mis näitab, et paigaldamine 
õnnestus.

Eemaldamine
Eemaldage seadme tagaküljel 
olevalt avalt kumm, sisestage 
avasse kruvikeeraja või muu 
tööriist, ja tõmmake samal ajal 
käepide vertikaalselt välja.

Tähelepanu
Laadige toodet enne esmakordset kasutamist.

1. Ühendage toitejuhe vahelduvvoolu 220–240 V~ 
pistikupesasse;

2. Asetage masin püstiasendisse laadimisalusele ja 
veenduge, et korpuse põhi sobitub täielikult 
laadimisalusele. Kuulete hääteadet „alustan 
laadimist“ ja ekraanil kuvatakse laadimisaeg.

3. Seadme täielikuks laadimiseks kulub umbes 4 
tundi. Kui aku on täielikult laetud, lülitub ekraan 
välja ja masin lülitub automaatselt välja.

EE
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Puhta vee paagi täitmine

Tähelepanu
Lisage puhta vee paaki ainult puhast vett.

1. Vajutage puhta vee paagi 
nuppu pöidlaga allapoole ja 
tõmmake seda samal ajal välja, 
et paak eemaldada.

2. Avage puhta veega paagi 
ülemine kate ja täitke paak 
kraaniveega;

3. Kui on vaja sügavpuhastust, 
valage pudelil olevate juhiste 
järgi puhastusvedelik paaki;

4. Kinnitage kate tagasi puhta 
vee paagile;

5. Paigaldage puhta vee paak 
tagasi korpusele.

 Kui kuulete klõpsu, on 
paigaldamine õnnestunud.

6. Kui puhta veega paagi on 
veetase on madal, annab 
häälteade teile märku. Sel juhul 
ei pritsita automaatrežiimis vett, 
kuid kiirrežiimi saab tavaliselt 
kasutada.

Lisage puhta vee 
paaki vett
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Režiim

Turbo

Käivitamine ja puhastamine

1. Astuge põrandaharjale ja tõmmake käepidet, ning masin läheb ooterežiimi.

2. Vajutage 
sisse-/väljalülitusnuppu, et 
masin sisse/välja lülitada;

4. Vajutage Turbo nuppu, et 
vastav funktsioon sisse või välja 
lülitada.

Tähelepanu
Pärast masina kasutamist on soovitatav asetada see vertikaalselt selleks 
spetsiaalselt disainitud laadimisalusele.

3. Pärast sisselülitamist läheb see 
automaatrežiimi; võite vajutada 
režiiminuppu, et lülitada seade kiirele 
imemisrežiimile.

KASUTUSJUHISED

EE



Püstiasendis pausi funktsioon

Isepuhastuse + kuivatuse funktsioon
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Kui masin on töös, võite astuda põrandaharjale, et masin lõpetaks 
töötamise ja jääks püstiasendis ooterežiimile; see lülitub automaatselt 
välja pärast 3-minutilist ooteaega.

Asetage masin laadimisalusele, veenduge, et see on laadimisolekus, astuge 
jalaga laadimisaluse pedaalile ja masin alustab isepuhastamist. Selle 
tegevuse ajal, kui soovite isepuhastuse/-kuivatuse funktsiooni peatada, 
astuge pedaalile 3 sekundit või vajutage sisse-/väljalülitusnuppu. Pärast 
isepuhastamist puhastage koheselt jäätmevee paak. Kui laadimisalusel on 
jäätmeplekke, puhastage need viivitamatult. Isepuhastus: masin puhastab 
automaatselt rullharja ja korpuse toru (võtab aega umbes 2 minutit). 
Kuivatamine: puhub sooja õhu laadimisalusele ja kuivatab põhjalikult 
rullharja (võtab aega umbes 50 minutit).

EE
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Jäätmevee tühjendamise alarm

1. Vajutage pöidlaga jäätmevee 
paagi nuppu ja tõmmake see 
välja, et paak eemaldada.

2. Hoidke ühe käega paaki ja 
tõmmake teise käega paagi 
ülemine kate välja.

3. Valage jäätmevesi välja paagi 
küljelt, nagu joonisel näidatud. 
Kui paagi siseseinal on 
kinnijäänud mustust, puhastage 
see puhastusharjaga.

4. Võtke jäätmepaagi ülemise katte 
küljest filter välja ja kontrollige, 
et katte külge poleks kinni 
jäänud võõrkehi.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Tähelepanu
1. Pärast puhastamist on soovitatav asetada masin püstiasendisse 

laadimisalusele; ärge asetage masinat otsese päikesevalguse kätte või 
niiskesse kohta;

2. Optimaalse jõudluse säilitamiseks on soovitatav selle osi regulaarselt 
hooldada.

3. Enne seadme puhastamist katkestage toiteühendus, et masin seiskuks;
4. Puhastage vee või neutraalse pesuvahendiga; pigistage alati puhastuslapp 

enne puhastamist kuivaks ja ärge laske vett elektriliste komponentide sisse.

Väljatõmbamine

Üles

Filter

Jäätmevee 
paagi ülemine 
kate

Jäätmevee paagi 
ülemine kate

Jäätmevee paak
EE
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5. Pärast eemaldamist loputage see puhta veega, kuivatage põhjalikult ja 
asetage see tagasi oma algsele kohale.

6. Vajutage mõlemalt poolt 
joonisel näidatud elastseid 
lukustusi, et õhukanal 
eemaldada ja loputage seda 
veega; paigaldage see pärast 
loputamist samamoodi tagasi.

7. Paigaldage jäätmepaak tagasi 
masinale, kuni kuulete klõpsu 
heli. Jäätmepaagi paigaldamisel 
on soovitatav hoida teise käega 
korpust, et vältida masina 
ümberkukkumist.

Pesemine Kuivatamine

Kuivatamine

Õhukanal

Vajutage eemaldamiseks

EE



Rullharja ja katte puhastamine
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1. Vajutage joonisel näidatud viisil 
lukku ja eemaldage kate ja 
rullhari;

2. Eemaldage kate ja rullhari, 
avage puhastusharja pöördtera 
ja eemaldage rullharjalt juuksed 
ja muu prügi;

3. Eemaldage joonisel näidatud 
suunas väike rullhari ja suur 
rullhari. Loputage rullharjad ja 
kate puhta veega;

4. Pärast puhastamist paigaldage 
väike ja suur rullhari järjekorras 
joonisel näidatud suunas. 
Paigaldamine on edukas, kui 
kuulete klõpsu heli.

Tähelepanu
1. Soovitatav on kohe pärast iga kasutamist rullhari ja selle kate puhastada ja 

kuivatada
2. Kui leiate põrandaharja imemispinnalt jäätmeplekke, pühkige need märja 

lapiga. Ärge loputage seda veega.

Väike 
rullhari

Suur 
rullhari

Käepide

EE
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5. Kui leiate jäätmeplekke põrandaharja imemisavalt (nähtav osa pärast 
rullharja eemaldamist) pühkige need; ärge loputage veega;

6. Pärast puhastamist ühendage rullharja kate ja rullharja üks ots 
põrandaharja mootori ajamirattaga. Seejärel ühendage rullharja katte 
lukk rullharja katte pesaga. Paigaldamine on edukas, kui kuulete klõpsu 
heli.

Põrandaharja 
imemisava

Pöördratas

EE



TÕRKEOTSING

Võimalik põhjus LahendusProbleem
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Kontrollige järgmist tabelit, kui toote kasutamisel ilmneb probleeme.

Põrandapesur ei 
tööta

Imemisvõimsus on 
langenud

Ventilaatori 
töötamise ajal on 
müra

Eemaldage rullhari, 
puhastage see ja paigaldage 
uuesti tagasi

Puhastage jäätmevee paak

Lisage puhta veega paaki 
vett

Puhastage jäätmevee paagi 
all olevad torud

Laadige seade

Eemaldage need ja 
paigaldage uuesti

Puhastage rullhari

Eemaldage rullhari ja 
puhastage rullharja telg

Pühkige põrandaharja 
imemisava ja puhastage 
õhukanali all olev toru

Puhastage filter ja kuivatage 
see põhjalikult enne 
paigaldamist

Paigaldage filter

Pühkige sisselaskeava ja 
puhastage õhukanali all olev 
toru

Tühjendage ja puhastage 
jäätmevee paak

Paigaldage õhukanal

• Rullharjale on takerdunud 
juuksed või muud 
võõrkehad

• Puhta vee paagis pole 
piisavalt vett

• Torus on prügi ummistus

• Madal aku pinge

• Rullhari, rullharja kate või 
jäätmevee paak ei ole paigas

• Rullharja ümber on 
takerdunud juuksed

• Rullharja teljele on 
kogunenud juuksed

• Põrandaharja imemisava või 
toru ummistus

• Jäätmevee paagi filter on 
määrdunud

• Jäätmevee paagi filtrit pole 
paigaldatud

• Võõrkeha põrandaharja 
imemisavas või torus

• Jäätmevee paak on täis

• Õhukanalit pole paigaldatud

• Jäätmevee paak on täis

EE
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Võimalik põhjus LahendusProbleem

Põrandahari ei 
pritsi vett

Õhuavast lekib 
vett

Põrandaharja alt 
lekib vett

Lisage puhta vee paaki vett• Puhta vee paagis pole 
piisavalt vett

Paigaldage puhta vee paak 
uuesti

• Puhta vee paak pole 
korralikult paigaldatud

Vähendage jäätmevee 
paagis oleva vee hulka

• Jäätmevee paagis on liiga 
palju vett

Paigaldage filter• Jäätmevee paagi filtrit pole 
paigaldatud

Paigaldage jäätmevee paak 
ja filter

• Jäätmevee paaki või filtrit 
pole paigaldatud

Puhastage filter ja kuivatage 
see põhjalikult enne 
paigaldamist

• Jäätmevee paagi filtrit pole 
pärast kasutamist 
puhastatud ja kuivatatud

Tähelepanu
Antibakteriaalne hooldus:
Pärast umbes kuuekuulist kasutamist on soovitatav kasutada sidrunhapet, et 
eemaldada veepaagist katlakivi. Segage sidrunhape ja vesi suhtega 1:20, jälgides, 
et vee kogus oleks piisav katlakivi katmiseks. Laske lahusel umbes pool tundi 
toimida.

EE
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KAUBAMÄRGID, AUTORIÕIGUSED
JA JURIIDILINE TEAVE

                logo, sõnamärgid, kaubamärk, pakend ja kõik nende versioonid on ettevõtte 
Midea Group ja/või selle filiaalide („Midea”) väärtuslik vara. Mideale kuuluvad 
kaubamärgid, autoriõigused ja muud intellektuaalse omandi õigused ja kogu Midea 
kaubamärgi kasutamisest saadav maineväärtus. Midea kaubamärgi kasutamine 
ärilistel eesmärkidel ilma Midea eelneva kirjaliku nõusolekuta võib kujutada endast 
kaubamärgi rikkumist või ebaausat konkurentsi, mis on vastuolus asjakohaste 
seadustega.

Käesoleva juhendi on loonud Midea ja Mideale kuuluvad ka selle autoriõigused. Ükski 
juriidiline ega füüsiline isik ei tohi kasutada, kopeerida, muuta, levitada osaliselt või 
tervikuna seda juhendit või siduda või müüa seda koos teiste toodetega ilma Midea 
eelneva kirjaliku nõusolekuta.

Kõik kirjeldatud funktsioonid ja instruktsioonid olid käesoleva juhendi printimise ajal 
ajakohased. Funktsioonide ja lahenduste täiustamise tõttu võib tegelik toode aga olla 
erinev.

EE
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Olulised keskkonda puudutavad juhised

Vastavus RoHS-direktiiviga

Pakendi teave

UTILISEERIMINE JA RINGLUSSE 
VÕTMINE

Vastavus WEEE direktiivile ja jäätmetoodete kõrvaldamine: see toode vastab ELi 
WEEE direktiivile (2012/19/EU). Sellel tootel on jäätmete elektri- ja 
elektroonikaseadmete (WEEE) klassifikatsiooni sümbol. 

See sümbol näitab, et seda toodet ei tohi selle elutrükli lõpul ELis ära 
visata koos teiste majapidamisjäätmetega. Kasutatud seade tuleb 
toimetada elektri- ja elektroonikaseadmete ümbertöötlemiseks 
ametlikku kogumispunkti. Selliste kogumiskohtade leidmiseks võtke 
ühendust kohaliku omavalitsuse või edasimüüjaga, kust te toote 
ostsite. Iga majapidamine täidab vana seadme tagastamisel ja 
ümbertöötlemisel olulist rolli. Kasutatud seadmete nõuetekohane 
utiliseerimine aitab hoida ära võimalikke negatiivseid mõjusid 
keskkonnale ja inimeste tervisele.

Ostetud toode vastab EL-i RoHS-direktiiviga (2011/65/EL). See ei sisalda direktiivis 
nimetatud kahjulikke või keelatud materjale.

Toote pakendid on valmistatud taaskasutatavatest materjalidest 
vastavalt riiklikele keskkonnaeeskirjadele. Ärge visake 
pakkematerjale ära koos majapidamis- või muu prügiga. Viige 
pakkematerjalid pakkematerjalide kohaliku omavalitsuse määratud 
vastavasse kogumispunkti.

EE
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ANDMEKAITSETEATIS

Kliendiga kokku lepitud teenuste osutamiseks nõustume me ilma piiranguteta järgima 
kõiki asjakohaste andmekaitseseaduste sätteid, vastavalt riikide, kus klientidele teenuseid 
osutatakse, seadusandlusele ning kooskõlas EL-i isikuandmete kaitse üldmäärusele 
(GDPR).

Üldiselt on meie andmetöötlemise eesmärgiks täita meie lepingulisi kohustusi teie ees ja 
kaitsta toote turvalisuse põhjustel teie õigusi seoses garantii ja toote registreerimise 
küsimustega. Teatud juhtudel, kuid ainult asjakohase andmekaitse tagamisel, võidakse 
isikuandmed edastada Euroopa majanduspiirkonnast väljaspool asuvatele saajatele.

Täiendavat teavet jagatakse nõudmisel. Võite võtta ühendust meie 
andmekaitseametnikuga aadressil MideaDPO@midea.com. Oma õiguste teostamiseks, 
näiteks õigus vaidlustada teie isikuandmete töötlemine otseturunduse eesmärkidel, võtke 
meiega ühendust aadressil MideaDPO@midea.com. Täiendava teabe saamiseks kasutage 
QR-koodi.
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Bezvada grīdas tīrītājs

LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA
MX10EUBK

Viss šīs rokasgrāmatas saturs ir rūpīgi pārbaudīts. Ja ir kādas drukāšanas kļūdas VAI pārpratumi, 
lūdzu, sazinieties ar Midea klientu apkalpošanas dienestu.
PIEZĪME: Ja tiks veikti tehniski uzlabojumi, tas tiks apkopots jaunajā rokasgrāmatas versijā bez 
brīdinājuma.



SATURS

Pateicamies par jūsu atsauksmi! Lūdzu, rūpīgi izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu, 
pirms sākat lietot šo jauno ierīci. Pārliecinieties, ka esat iepazinies ar lietošanas 
instrukcijām un iegūt labāku izpratni par produkta īpašībām un funkcijām drošā 
veidā.
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PREČU ZĪMES, AUTORTIESĪBAS UN JURIDISKAIS 
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UTILIZĀCIJA UN PĀRSTRĀDE................................................................21

PAZIŅOJUMS PAR DATU AIZSARDZĪBU ..........................................22
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Paredzētais lietojums

Simbolu skaidrojumi
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Šīs drošības vadlīnijas ir paredzētas, lai novērstu neparedzētus riskus vai bojājumus, ko 
varētu izraisīt nedroša vai nepareiza ierīces darbība. Atnesot mājās, lūdzu, pārbaudiet 
iepakojumu un ierīci, lai pārliecinātos, ka viss ir neskarts, lai nodrošinātu tās drošu 
darbību. Ja konstatējat bojājumus, lūdzu, sazinieties ar mazumtirgotāju vai izplatītāju. 
Lūdzu, ņemiet vērā, ka jūsu drošības apsvērumu dēļ ierīces pārveidojumi vai izmaiņas 
nav atļauti. Neparedzēta lietošana var izraisīt apdraudējumu un garantijas zaudēšanu.

Pirms ierīces lietošanas/nodošanas ekspluatācijā uzmanīgi un rūpīgi izlasiet šo 
lietošanas instrukciju un glabājiet to tiešā uzstādīšanas vietas vai ierīces tuvumā vēlākai 
lietošanai!

Bīstami
Šis simbols norāda, ka īpaši uzliesmojoša gāze var apdraudēt cilvēku dzīvību 
un veselību.

Uzmanību
Signālvārds norāda uz apdraudējumu ar zemu riska pakāpi, kas, ja netiek 
novērsts, var izraisīt vieglus vai vidēji smagus savainojumus.

Pievērst uzmanību
Signālvārds norāda uz svarīgu informāciju (piemēram, īpašuma bojājumiem), 
bet ne uz bīstamību.

Ievērojiet norādījumus
Šis simbols norāda, ka servisa tehniķim ar šo ierīci ir jārīkojas un jāveic tā 
apkope tikai saskaņā ar lietošanas instrukciju.

Brīdinājums par elektrisko spriegumu
Šis simbols norāda, ka spriegums var apdraudēt cilvēku dzīvību un veselību.

Brīdinājums
Signālvārds norāda uz apdraudējumu ar vidēju riska līmeni, kas, ja netiek 
novērsts, var izraisīt nāvi vai nopietnus savainojumus.

DROŠĪBAS NORĀDES

LV
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Drošības norādes

• Šis produkts ir piemērots cietām grīdām telpās, torstarp vaskotām grīdām, 
akmens grīdām, gumijas grīdām, granīta grīdām, teraco grīdām, masīvkoka 
grīdām, kompozīta grīdām, bambusa grīdām, kā arī glazētu flīžu, keramikas 
flīžu un citām plakanām pamatnēm. Lietojot produktu uz nelīdzenām 
pamatnēm, rezultāts var nebūt pietiekoši labs.

• Nelietojiet šo produktu uzliesmojošu un sprāgstošu priekšmetu tuvumā, jo 
tas var izraisīt uzliesmošanu vai sprādzienu.

• Nelietojiet šo produktu pie degoša kamīna, lai izvairītos no ierīces ietvara 
deformēšanās.

• Nelietojiet to, lai savāktu vielas ar augstu temperatūru (nenodzēstus 
izsmēķus, sērkociņus vai karstus pelnus), ļoti smalkas vielas (piemēram, 
kaļķi, cementu, koka skaidas, ģipša pulveri, pelnus, ogles, utt), bīstamas 
vielas (piemēram, šķīdinātājus, atkaļķošanas līdzekļus, utt) un citas vielas, 
kuru īpašības nav droši zināmas.

• Neizmantojiet šo grīdas tīrītāju, lai absorbētu mazgāšanas līdzekli, petroleju, 
benzīnu, spirtu, krāsu vai smaržas, pretējā gadījumā tas var izraisīt 
īssavienojumu, aizdegšanos vai sprādzienu.

• Neizmantojiet šo grīdas tīrītāju, lai absorbētu lāzerprinteros un kopētājos 
izmantoto toneri, pretējā gadījumā tas var izraisīt aizdegšanos vai 
eksploziju.

• Neizmantojiet šo grīdas tīrītāju, lai absorbētu asus vai lielus priekšmetus, 
piemēram, stikla lauskas, mazas rotaļlietas, tapas, saspraudes, akmeņus, 
apmetumu un lielus papīra gabalus, pretējā gadījumā tie var aizsprostot un 
sabojāt iekārtu.

• Neizmantojiet šo grīdas tīrītāju, lai absorbētu degošus vai kūpošus 
priekšmetus, piemēram, kvēpus no nenodzēsta siltuma avota, degošus 
cigarešu izsmēķus vai sērkociņus.

• Produktu nevar izmantot, lai notīrītu stipru tauku, spēcīgas viskozitātes vai 
spēcīgu krāsojošo īpašību traipus, piemēram, apavu krēmu, krāsu un 
pigmentus.

• Nepieskarieties spraudnim vai citām produkta detaļām, kas saistītas ar 
elektrību, ar mitrām rokām, lai izvairītos no strāvas trieciena riska.

• Pārtrauciet lietošanu, ja spraudnis ir bojāts. Lūdzu, sazinieties ar mūsu 
apkopes personālu un veiciet nomaiņu, lai izvairītos no bīstamiem riskiem.

• Lūdzu, netuviniet gaisa plūsmas kanālus un kustīgās detaļas matiem, brīvam 
apģērbam un citām ķermeņa daļām. Nevērsiet sūkšanas cauruli, pierīces 
uzgali vai rīku acīm vai ausīm, kā arī neievietojiet mutē.

• Lūdzu, izmantojiet mūsu uzņēmuma ražoto tīrīšanas līdzekli un kuru ražojis 
mūsu apstiprināts ražotājs.

• Nepievienojiet citus šķīdumus, lai izvairītos no toksisku un kaitīgu gāzu 
veidošanās. Ja lietošanas laikā novērojat strāvas noplūdi, motora 
pārkaršanu, neparastu troksni, savādu aromātu vai vāju sūkšanas jaudu, 
nekavējoties pārtrauciet lietot un sazinieties ar mūsu apkopes personālu.

• Pēc iekārtas lietošanas, lūdzu, savlaicīgi iztīriet notekūdeņu tvertni, lai 
izvairītos no īpatnējas smakas, un turiet ventilācijas ceļu netraucētu, lai 
izvairītos no šķēršļiem, pretējā gadījumā tas izraisīs sūkšanas jaudas 

samazināšanos, motors uzkarst, un tas ietekmēs grīdas tīrītāja kalpošanas 
laiku.

• Pēc ierīces lietošanas, lūdzu, novietojiet to sausā vietā. Mitri apstākļi 
ietekmēs izolāciju un ierīces kalpošanas mūžu.

• Nemērcējiet un neskalojiet grīdas tīrītāju vai grīdas suku ūdenī.
• Šo ierīci drīkst izmantot bērni, kuri ir sasnieguši 8 gadu vecumu, un 

personas ar traucētām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām, kā arī 
cilvēki, kam nav pieredzes un zināšanu, ja tie darbojas citu personu 
uzraudzībā vai ir uzklausījuši norādes par to, kā drošā veidā lietot šo ierīci 
un kādi ir iespējamie apdraudējumi.

• Tīrīšanu un lietotāja veikto apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības.
• Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci.
• Lūdzu, regulāri pārbaudiet sūkšanas uzgali. Ja tas ir nosprostots, lūdzu, 

laicīgi iztīriet to, lai izvairītos no sūkšanas jaudas un ierīces veiktspējas 
samazināšanās.

Pirms birstes nomaiņas atslēdziet barošanu.
• Šādās situācijās nelietojiet iekārtu, savlaicīgi sazinieties ar mūsu klientu 

apkalpošanas centru, lai veiktu pārbaudi un remontu: 
1. Acīmredzami bojājumi vai neparasta darbība pēc kritiena; 
2. Bojāts barošanas kabelis.
• Lūdzu, neizjauciet ierīci bez atļaujas. Detaļu apkopi nedrīkst veikt lietotājs. 

Nemēģiniet ietekmēt ierīces veiktspēju vai radīt cita veida apdraudējumu.
• Izmantojot spriegumu, kas neatbilst specifikācijām, ierīce tiks sabojāta un, 

iespējams, tiks nodarīts kaitējums lietotājam. Pareizs nominālais spriegums 
ir norādīts uz datu plāksnītes.

• Tīrot kāpnes, esiet sevišķi piesardzīgi, lai izvairītos no nokrišanas.
• Nekratiet, nesitiet iekārtu uz augšu un uz leju, lai novērstu notekūdeņu 

ieplūšanu motorā.
• Kad motors darbojas, neceliet un nenesiet ierīci uz augšu un uz leju, kā arī 

nenovietojiet iekārtu uz sāniem, lai novērstu notekūdeņu iekļūšanu motorā.
• Lai izvairītos no apgāšanās, pēc lietošanas atbalstiet ierīci pret sienu.
• Neizmantojiet grīdas tīrītāju, pirms nav pareizi uzstādīta tīrā ūdens tvertne 

un notekūdeņu tvertne.
• Nenovietojiet kontaktligzdā mazus priekšmetus un neaizsedziet to. 

Noņemiet visus mazos priekšmetus, kas var traucēt gaisa plūsmu caur 
izplūdes atveri, lai novērstu iekārtas pārkaršanu.

• Neslapiniet iekārtas korpusu, jo tas var izraisīt bojājumus un aizdegšanos 
īssavienojuma dēļ.

• Tas ir atļauts tikai izmantot dokstaciju akumulatora uzlādēšanai.
• Pirms ierīces tīrīšanas vai apkopes veikšanas kontaktdakša ir jāizņem no 

kontaktligzdas.
• Visas šajā rokasgrāmatā esošās tehnoloģijas un citus datus iegūst mūsu 

uzņēmums vai izraudzītās trešās puses testēšanas uzņēmums, un mēs 
paturam tiesības uz galīgo interpretāciju.

LV



04

Drošības norādes

• Šis produkts ir piemērots cietām grīdām telpās, torstarp vaskotām grīdām, 
akmens grīdām, gumijas grīdām, granīta grīdām, teraco grīdām, masīvkoka 
grīdām, kompozīta grīdām, bambusa grīdām, kā arī glazētu flīžu, keramikas 
flīžu un citām plakanām pamatnēm. Lietojot produktu uz nelīdzenām 
pamatnēm, rezultāts var nebūt pietiekoši labs.

• Nelietojiet šo produktu uzliesmojošu un sprāgstošu priekšmetu tuvumā, jo 
tas var izraisīt uzliesmošanu vai sprādzienu.

• Nelietojiet šo produktu pie degoša kamīna, lai izvairītos no ierīces ietvara 
deformēšanās.

• Nelietojiet to, lai savāktu vielas ar augstu temperatūru (nenodzēstus 
izsmēķus, sērkociņus vai karstus pelnus), ļoti smalkas vielas (piemēram, 
kaļķi, cementu, koka skaidas, ģipša pulveri, pelnus, ogles, utt), bīstamas 
vielas (piemēram, šķīdinātājus, atkaļķošanas līdzekļus, utt) un citas vielas, 
kuru īpašības nav droši zināmas.

• Neizmantojiet šo grīdas tīrītāju, lai absorbētu mazgāšanas līdzekli, petroleju, 
benzīnu, spirtu, krāsu vai smaržas, pretējā gadījumā tas var izraisīt 
īssavienojumu, aizdegšanos vai sprādzienu.

• Neizmantojiet šo grīdas tīrītāju, lai absorbētu lāzerprinteros un kopētājos 
izmantoto toneri, pretējā gadījumā tas var izraisīt aizdegšanos vai 
eksploziju.

• Neizmantojiet šo grīdas tīrītāju, lai absorbētu asus vai lielus priekšmetus, 
piemēram, stikla lauskas, mazas rotaļlietas, tapas, saspraudes, akmeņus, 
apmetumu un lielus papīra gabalus, pretējā gadījumā tie var aizsprostot un 
sabojāt iekārtu.

• Neizmantojiet šo grīdas tīrītāju, lai absorbētu degošus vai kūpošus 
priekšmetus, piemēram, kvēpus no nenodzēsta siltuma avota, degošus 
cigarešu izsmēķus vai sērkociņus.

• Produktu nevar izmantot, lai notīrītu stipru tauku, spēcīgas viskozitātes vai 
spēcīgu krāsojošo īpašību traipus, piemēram, apavu krēmu, krāsu un 
pigmentus.

• Nepieskarieties spraudnim vai citām produkta detaļām, kas saistītas ar 
elektrību, ar mitrām rokām, lai izvairītos no strāvas trieciena riska.

• Pārtrauciet lietošanu, ja spraudnis ir bojāts. Lūdzu, sazinieties ar mūsu 
apkopes personālu un veiciet nomaiņu, lai izvairītos no bīstamiem riskiem.

• Lūdzu, netuviniet gaisa plūsmas kanālus un kustīgās detaļas matiem, brīvam 
apģērbam un citām ķermeņa daļām. Nevērsiet sūkšanas cauruli, pierīces 
uzgali vai rīku acīm vai ausīm, kā arī neievietojiet mutē.

• Lūdzu, izmantojiet mūsu uzņēmuma ražoto tīrīšanas līdzekli un kuru ražojis 
mūsu apstiprināts ražotājs.

• Nepievienojiet citus šķīdumus, lai izvairītos no toksisku un kaitīgu gāzu 
veidošanās. Ja lietošanas laikā novērojat strāvas noplūdi, motora 
pārkaršanu, neparastu troksni, savādu aromātu vai vāju sūkšanas jaudu, 
nekavējoties pārtrauciet lietot un sazinieties ar mūsu apkopes personālu.

• Pēc iekārtas lietošanas, lūdzu, savlaicīgi iztīriet notekūdeņu tvertni, lai 
izvairītos no īpatnējas smakas, un turiet ventilācijas ceļu netraucētu, lai 
izvairītos no šķēršļiem, pretējā gadījumā tas izraisīs sūkšanas jaudas 

samazināšanos, motors uzkarst, un tas ietekmēs grīdas tīrītāja kalpošanas 
laiku.

• Pēc ierīces lietošanas, lūdzu, novietojiet to sausā vietā. Mitri apstākļi 
ietekmēs izolāciju un ierīces kalpošanas mūžu.

• Nemērcējiet un neskalojiet grīdas tīrītāju vai grīdas suku ūdenī.
• Šo ierīci drīkst izmantot bērni, kuri ir sasnieguši 8 gadu vecumu, un 

personas ar traucētām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām, kā arī 
cilvēki, kam nav pieredzes un zināšanu, ja tie darbojas citu personu 
uzraudzībā vai ir uzklausījuši norādes par to, kā drošā veidā lietot šo ierīci 
un kādi ir iespējamie apdraudējumi.

• Tīrīšanu un lietotāja veikto apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības.
• Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci.
• Lūdzu, regulāri pārbaudiet sūkšanas uzgali. Ja tas ir nosprostots, lūdzu, 

laicīgi iztīriet to, lai izvairītos no sūkšanas jaudas un ierīces veiktspējas 
samazināšanās.

Pirms birstes nomaiņas atslēdziet barošanu.
• Šādās situācijās nelietojiet iekārtu, savlaicīgi sazinieties ar mūsu klientu 

apkalpošanas centru, lai veiktu pārbaudi un remontu: 
1. Acīmredzami bojājumi vai neparasta darbība pēc kritiena; 
2. Bojāts barošanas kabelis.
• Lūdzu, neizjauciet ierīci bez atļaujas. Detaļu apkopi nedrīkst veikt lietotājs. 

Nemēģiniet ietekmēt ierīces veiktspēju vai radīt cita veida apdraudējumu.
• Izmantojot spriegumu, kas neatbilst specifikācijām, ierīce tiks sabojāta un, 

iespējams, tiks nodarīts kaitējums lietotājam. Pareizs nominālais spriegums 
ir norādīts uz datu plāksnītes.

• Tīrot kāpnes, esiet sevišķi piesardzīgi, lai izvairītos no nokrišanas.
• Nekratiet, nesitiet iekārtu uz augšu un uz leju, lai novērstu notekūdeņu 

ieplūšanu motorā.
• Kad motors darbojas, neceliet un nenesiet ierīci uz augšu un uz leju, kā arī 

nenovietojiet iekārtu uz sāniem, lai novērstu notekūdeņu iekļūšanu motorā.
• Lai izvairītos no apgāšanās, pēc lietošanas atbalstiet ierīci pret sienu.
• Neizmantojiet grīdas tīrītāju, pirms nav pareizi uzstādīta tīrā ūdens tvertne 

un notekūdeņu tvertne.
• Nenovietojiet kontaktligzdā mazus priekšmetus un neaizsedziet to. 

Noņemiet visus mazos priekšmetus, kas var traucēt gaisa plūsmu caur 
izplūdes atveri, lai novērstu iekārtas pārkaršanu.

• Neslapiniet iekārtas korpusu, jo tas var izraisīt bojājumus un aizdegšanos 
īssavienojuma dēļ.

• Tas ir atļauts tikai izmantot dokstaciju akumulatora uzlādēšanai.
• Pirms ierīces tīrīšanas vai apkopes veikšanas kontaktdakša ir jāizņem no 

kontaktligzdas.
• Visas šajā rokasgrāmatā esošās tehnoloģijas un citus datus iegūst mūsu 

uzņēmums vai izraudzītās trešās puses testēšanas uzņēmums, un mēs 
paturam tiesības uz galīgo interpretāciju.
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Mazgāšanas līdzekļa lietošana un piesardzības pasākumi

• Jaukt un tīrīt saskaņā ar instrukcijām. Ieteicams izmantot mūsu uzņēmuma 
vai mūsu uzņēmuma apstiprinātu ražotāju ražotu tīrīšanas šķidrumu, kas 
nesatur skābju, sārmu šķīdumus vai videi kaitīgas vielas.

• Ja tiek pievienots liels tīrīšanas šķidruma daudzums, lietošanas laikā radīsies 
vairāk putu, kas var iefiltrēties motorā un radīt apdraudējumu.

• Tīrīšanas šķidrums jāglabā bērniem nepieejamā vietā. Ja tīrīšanas šķidrums 
nejauši nokļūst acīs, rūpīgi izskalojiet ar tīru ūdeni; nejaušas norīšanas 
gadījumā nekavējoties meklēt medicīnisko palīdzību. Rīkojoties ar 
notekūdeņiem un tīrīšanas šķidrumu, ievērojiet vietējos vides aizsardzības 
noteikumus.

RŪPĪGI IZLASIET UN SAGLABĀJIET TO 
TURPMĀKAI UZZIŅAI

LV



Ievads par produktu
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Piederumu saraksts

User’s
Manual

PRODUKTA APRAKSTS

Turbo

Displejs

Balss navigācija

Tīrā ūdens tvertnes 
atbrīvošan

Grīdas birste

Tīrā ūdens 
tvertne

Netīrā ūdens 
tvertne

Birstīte-rullīš
as pārsega 

fiksators
Veltnīšu birste

Notekūdeņu 
tvertnes 
atbrīvošanas 
poga

Dokstacija

Filtrs  Tīrīšanas birste Lietotāja 
rokasgrāmata

Piederumu 
turētājs

Grīdas mazgāšanas 
līdzeklis

Veltnīšu 
birste

Barošanas 
režīma slēdzis
Barošanas 
ieslēgšana/
izslēgšana

Nospiediet, lai 
izslēgtu skaņu
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Daļas
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M
od
e

Tu
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o

Turbo poga

Ieslēgšanas/izsl
ēgšanas poga

Režīmu 
pārslēgšanas 

poga

1. Režīmu pārslēgšanas poga

• Automātiskais režīms:
iekārta izdala ūdeni uz
birstes ruļļa, lai samitrinātu
un tīrītu grīdu.

• Ātrās sūkšanas režīms:
iekārta pārtrauc ūdens
izvadīšanu un efektīvi sūc
sausus gružus vai atlikušo
ūdeni.

2. Turbo poga

• Turbo režīms: tiek palielināts
birstes ruļļa ātrums un ūdens
plūsma, lai efektīvi noņemtu
smagus traipus no grīdas.
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Dokstacija

08

• Pēc lietošanas ievietojiet iekārtu uzlādes pamatnē, lai veiktu uzlādi,
pašattīrīšanos un žāvēšanu.

Uzlādes savienotāji

Barošanas vads

Uzlādes pamatne

Pēdas pedālis

Karstā vēja 
izvads

Karstā vēja 
izvads
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Tīrīšanas birste

Piederumu turētājs

Tīrīšanas šķidrums

清潔刷

滾刷

過濾器

凸出部分

凹槽部分

• Viens gals ir birste, lai notīrītu noturīgos netīrumus, kas pielpuši notekūdeņu 
tvertnei un caurulei zem ventilācijas caurules;

• Ievietojiet piederumu turētāja izvirzīto daļu gaisa žāvēšanas pamatnes rievā;

• Šis turētājs ir paredzēts veltnīšu 
birstes, tīrīšanas birstes un filtra 
uzglabāšanai.

• Pievērsiet uzmanību pievienotā tīrīšanas 
šķidruma proporcijai;

• Izmantojiet produkta komplektācijā iekļauto 
tīrīšanas šķidrumu. 

• Otrs gals ir rotējošs asmens, lai noņemiet sapinušos matus no veltnīšu birstes.

Birste

Rotējošais asmens

Tīrīšanas birste

Veltnīšu birste

Filtrs

Izvirzītā daļa

Rieva

Tīrīšanas 
šķidrums
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清洗液

Roktura uzstādīšana un demontāža

10

Akumulatora uzlāde

Rokturis

Ievietot
Demontāžas 

caurums

PRODUKTA UZSTĀDĪŠANA

Uzstādī\sana
Ievietojiet roktura galu galvenās 
ierīces pieslēgvietā vertikāli, līdz 
atskan klikšķis, kas norāda uz 
veiksmīgu uztādīšanu.

Demontāža
Noņemiet gumiju no aizmugurē 
esošā cauruma, ievietojiet 
skrūvgriezi vai citus instrumentus 
caurumā un velciet rokturi uz 
augšu, lai to noņemtu.

Pievērst uzmanību
Uzlādējiet produktu pirms pirmās lietošanas reizes.

1. Pievienojiet strāvas spraudni 220-240V~
barošanas avotam;

2. Novietojiet iekārtu vertikāli uzlādes pamatnē un
pārliecinieties, vai korpusa apakšdaļa pilnībā
iekļaujas uzlādes pamatnē. Jūs dzirdēsiet uzvedni
“sākt uzlādi”, un ekrānā tiks parādīts uzlādes
daudzums.

3. Lai pilnībā uzlādētu iekārtu, nepieciešamas
aptuveni 4 stundas. Kad akumulators ir pilnībā
uzlādēts, ekrāns izslēgsies un iekārta automātiski
izslēgsies.
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Tīrā ūdens tvertnes uzpildīšana

Pievērst uzmanību
Piepildiet ūdeni tikai tīrā ūdens tvertnē.

1. Ar īkšķi nospiediet tīra ūdens 
tvertnes pogu un velciet uz 
āru, lai izņemtu tīrā ūdens 
tvertni;

2. Atveriet tīrā ūdens tvertnes 
augšējo vāku un piepildiet to 
ar krāna ūdeni;

 

3. Ja nepieciešama dziļa tīrīšana, 
ielejiet tvertnē tīrīšanas 
šķidrumu, ievērojot norādījumus 
uz pudeles;

4. Pievelciet tīrā ūdens tvertnes 
vāku;

5. Uzstādiet tīrā ūdens tvertni 
atpakaļ uz korpusa.

 Nodrošiniet veiksmīgu 
instalēšanu, dzirdot klikšķi.

6. Ja tīrā ūdens tvertnē ir maz 
ūdens, jūs brīdinās balss 
uzvedne. Šajā gadījumā 
automātiskajā režīmā ūdens 
netiek izsmidzināts, bet ātro 
režīmu var izmantot normāli.

Lūdzu, pievienojiet 
ūdeni tīra ūdens 
tvertnei
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Režīms

Turbo

Ieslēgšana un tīrīšana

1. Uzkāpiet uz grīdas birstes un pavelciet rokturi, un iekārta pāries gaidīšanas 
režīmā.

2. Nospiediet 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, 
lai ieslēgtu/izslēgtu iekārtu.

4. Nospiediet pogu Trubo, lai 
iespējotu vai atspējotu šo 
funkciju.

Pievērst uzmanību
Pēc iekārtas lietošanas ieteicams to novietot vertikāli uz īpaši 
izstrādātas uzlādes pamatnes.

3. Pēc ieslēgšanas tā pāriet 
automātiskajā režīmā; varat nospiest 
režīmu pogu, lai pārslēgtos uz ātrās 
sūkšanas režīmu.

EKSPLUATĀCIJAS INSTRUKCIJAS

LV



Pauzes funkcija vertikālā stāvoklī

Pašattīrīšanās + žāvēšanas funkcija

13

Darbības laikā varat uzkāpt uz grīdas birstes, lai paceltu korpusu, iekārta 
pārtrauks darboties un pāries gaidīšanas režīmā; tā automātiski 
izslēgsies pēc 3 minūšu gaidīšanas režīma.

Ievietojiet iekārtu uzlādes bāzē, pārliecinieties, vai tā ir uzlādes stāvoklī, ar 
kāju uzkāpiet uz uzlādes pamatnes pedāļa un sāciet pašattīrīšanos; procesa 
laikā, ja nepieciešams apturēt pašattīrīšanās/žāvēšanas funkciju, nospiediet 
uz pedāļa 3 sekundes vai nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu; pēc 
pašattīrīšanās laikus iztīriet notekūdeņu tvertni; ja uz pamatnes ir palikuši 
traipi, nekavējoties notīriet tos. Pašattīrīšanās: iekārta automātiski notīra 
veltnīšu birsti un korpusa cauruli (aizņem apmēram 2 minūtes). 
Žāvēšana: ļaujiet siltam gaisam pūst uz uzlādes pamatnes un pareizi 
nosusiniet veltnīšu birsti (tas aizņem apmēram 50 minūtes).
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Notekūdeņu noteikšanas trauksme

1. Ar īkšķi nospiediet notekūdeņu
tvertnes pogu un velciet uz āru,
lai izņemtu tvertni.

2. Turiet tvertni ar vienu roku un ar
otru roku izvelciet tvertnes
augšējo vāku.

3.  Kā parādīts attēlā, izlejiet
notekūdeņus no tvertnes sāniem.
Ja uz tvertnes iekšējās sienas ir
noturīgi netīrumi, notīriet to tieši
ar tīrīšanas birsti.

4.  Izņemiet filtru no notekūdeņu
tvertnes augšējā vāka un
pārbaudiet, vai uz vāka nav
iestrēguši svešķermeņi.

TĪRĪŠANA UN APKOPE

Pievērst uzmanību
1. Pēc tīrīšanas iekārtu ieteicams novietot stāvus uzlādes pamatnē;

nenovietojiet iekārtu vietās, kur ir tieša saules gaisma vai mitrums;
2. Lai saglabātu optimālu veiktspēju, ieteicams regulāri apkopt tā daļas.
3. Pirms tīrīšanas, lūdzu, atvienojiet barošanas avotu, lai apturētu iekārtu;
4. Notīriet ar ūdeni vai neitrālu mazgāšanas līdzekli, pirms tīrīšanas izspiediet

tīrīšanas drānu, lai izvairītos no ūdens noplūdes elektriskajās detaļās.

Izvelciet uz āru

Uz augšu

Filtrs

Notekūdeņu 
tvertnes 
augšējais vāks

Notekūdeņu 
tvertnes augšējais 

vāks

Notekūdeņu tvertne
LV
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5.  Pēc noņemšanas nomazgājiet ar tīru ūdeni, rūpīgi nosusiniet un 
ievietojiet atpakaļ sākotnējā stāvoklī.

6.  Nospiediet elastīgās sprādzes 
abās pusēs, lai noņemtu gaisa 
vadu, un noskalojiet to ar ūdeni; 
pēc skalošanas to uzstādiet tā, 
kā tas bija.

7. Uzstādiet notekūdeņu tvertni 
atpakaļ uz iekārtas, līdz atskan 
klikšķis. Uzstādot notekūdeņu 
tvertni, korpusu ieteicams turēt 
ar otru roku, lai izvairītos no 
apgāšanās.

Mazgāt Sauss

Sauss

Gaisa vads

Nospiediet, lai noņemtu
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Veltnīšu birstes un vāka tīrīšana

16

1. Nospiediet fiksatoru, kā 
parādīts attēlā, un noņemiet 
vāku un veltnīšu birsti;

2. Noņemiet vāku un veltnīšu 
birsti, atveriet tīrīšanas birstes 
rotējošo asmeni un noņemiet no 
veltnīšu birstes matus un citus 
sapinumus;

3.  Noņemiet mazo veltnīšu birsti 
un lielo veltnīšu birsti attēlā 
parādītajā virzienā. Skalojiet 
veltnīšu birstes un vāku ar tīru 
ūdeni;

4.  Pēc tīrīšanas pēc kārtas 
uzstādiet mazo un lielo veltnīšu 
birsti atbilstoši attēlā 
redzamajam virzienam. 
Uzstādīšana ir veiksmīga, ja 
izdzirdat klikšķi;

Pievērst uzmanību
1. Vēlams pēc katras lietošanas reizes veltnīšu birsti un vāku notīrīt un laikus 

nosusināt;
2. Ja uz grīdas birstes sūkšanas virsmas tiek atrasti traipi, noslaukiet to ar mitru 

drānu. Neskalojiet to ar ūdeni.
.

Mazā 
veltnīšu 

birste

Lielā veltnīšu 
birste

Rokturis

LV
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5. Ja grīdas birstes sūkšanas atverē (atklātā daļa pēc veltnīšu birstes
noņemšanas) tiek atrasti traipi, noslaukiet tos; neskalojiet ar ūdeni;

6.  Pēc tīrīšanas izlīdziniet veltnīšu birstes vāku un vienu veltnīšu birstes
galu ar grīdas birstes motora piedziņas riteni. Pēc tam izlīdziniet
veltnīšu birstes vāka fiksatoru ar vāka fiksatora spraugu. Uzstādīšana ir
veiksmīga, ja izdzirdat klikšķi.

Grīdas birstes 
sūkšanas ports

Ritenītis

LV
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Lūdzu, skatiet zemāk redzamo tabulu, ja produkta lietošanas laikā rodas neparasti apstākļi.

Grīdas tīrītājs 
nedarbojas

Samazināta 
sūkšanas jauda

Troksnis, kad 
darbojas 
ventilators

Noņemiet veltnīšu birsti, lai 
to notīrītu un uzstādītu no 
jauna

Iztīriet notekūdeņu tvertni

Pievienojiet ūdeni tīra ūdens 
tvertnei

Iztīriet caurules zem 
notekūdeņu tvertnes

Uzlādējiet ierīci

Noņemiet un uzstādiet tos 
atkārtoti

Notīriet veltnīšu birsti

Lai notīrītu vārpstu, 
noņemiet veltnīšu birsti

Noslaukiet grīdas birstes 
sūkšanas atveri un iztīriet 
cauruli zem gaisa vada

Pirms uzstādīšanas notīriet 
filtru un rūpīgi nosusiniet to

Uzstādiet filtru

Noslaukiet sūkšanas atveri 
un iztīriet cauruli zem gaisa 
vada

Iztukšojiet un iztīriet 
notekūdeņu tvertni

Uzstādiet gaisa vadu

• Veltnīšu birstē ir sapinušies
mati vai arī tajā ir iestrēguši
svešķermeņi

• Tīrā ūdens tvertnē trūkst
ūdens

• Caurulē ir atkritumu
aizsprostojums

• Zems akumulatora spriegums

• Veltnīšu birste, veltnīšu
birstes pārsegs vai
notekūdeņu tvertne nav
uzstādīti vietā

• Veltnīšu birstē ir sapinušies
mati

• Uz veltņa vārpstas ir
uzkrājušies mati

• Grīdas birstes sūkšanas
atveres vai caurules
aizsprostojums

• Notekūdeņu tvertnes filtrs ir
netīrs

• Nav uzstādīts notekūdeņu
tvertnes filtrs

• Svešķermeņi grīdas birstes
sūkšanas atverē vai caurulē

• Notekūdeņu tvertne ir pilna

• Nav uzstādīts gaisa vads

• Notekūdeņu tvertne ir pilna

LV
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Grīdas birste 
nesmidzina ūdeni

Gaisa izplūdes 
atverē izplūst 
ūdens

Ūdens noplūde 
grīdas birstes 
apakšā

Pievienojiet ūdeni tīrā ūdens 
tvertnē

• Tīrā ūdens tvertnē trūkst 
ūdens

Uzstādiet tīrā ūdens tvertni 
no jauna

• Tīrā ūdens tvertne nav 
pareizi uzstādīta

Samaziniet ūdens daudzumu 
notekūdeņu tvertnē

• Pārāk daudz ūdens 
notekūdeņu tvertnē

Uzstādiet filtru• Nav uzstādīts notekūdeņu 
tvertnes filtrs

Uzstādiet notekūdeņu tvertni 
un filtru

• Nav uzstādīta notekūdeņu 
tvertne vai filtrs

Pirms uzstādīšanas notīriet 
filtru un rūpīgi nosusiniet to

• Notekūdeņu tvertnes filtrs 
pēc lietošanas nav iztīrīts un 
nosusināts

Pievērst uzmanību
Antibakteriālās funkcijas uzturēšana:
Pēc aptuveni sešu mēnešu lietošanas ieteicams izmantot citronskābi, lai no 
ūdens tvertnes noņemtu katlakmeni. Sajauciet citronskābi un ūdeni proporcijā 
1:20, nodrošinot, ka ūdens daudzums pārklāj katlakmeni. Ļaujiet šķīdumam 
iedarboties apmēram pusstundu.LV
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PREČU ZĪMES, AUTORTIESĪBAS
UN JURIDISKAIS PAZIŅOJUMS

                logotips, vārdu zīmes, tirdzniecības nosaukums, tirdzniecības zīmes un visas 
to versijas ir vērtīgi Midea grupas un/vai tās saistīto uzņēmumu (“Midea”) aktīvi, uz 
kuriem Midea pieder preču zīmes, autortiesības un citas intelektuālā īpašuma tiesības, 
kā arī visa nemateriālā vērtība, kas saistīta ar jebkuru Midea preču zīmes daļu. Midea 
preču zīmes izmantošana komerciālos nolūkos bez iepriekšējas rakstiskas Midea 
piekrišanas var būt preču zīmes pārkāpums vai negodīga konkurence, pārkāpjot 
attiecīgos likumus.

Šo rokasgrāmatu ir sagatavojusi Midea, un Midea patur visas tās autortiesības. 
Neviena struktūrvienība vai fiziska persona nedrīkst izmantot, dublēt, modificēt, 
pilnībā vai daļēji izplatīt šo rokasgrāmatu, kā arī apvienot vai pārdot kopā ar citiem 
produktiem bez iepriekšējas rakstiskas Midea piekrišanas.

Visas aprakstītās funkcijas un instrukcijas šīs rokasgrāmatas drukāšanas laikā bija 
aktuālas. Tomēr faktiskais produkts var atšķirties uzlaboto funkciju un dizaina dēļ.

LV
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Svarīgi norādījumi par vidi

Atbilstība RoHS direktīvai

Informācija par iepakojumu

UTILIZĀCIJA UN PĀRSTRĀDE

Atbilstība EEIA direktīvai un atkritumu iznīcināšana: Šis produkts atbilst ES EEIA 
direktīvai (2012/19/ES). Šai ierīcei ir elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu (EEIA) 
klasifikācijas simbols. 

Šis apzīmējums liecina, ka ES robežās no ierīces nedrīkst atbrīvoties, 
izmetot to sadzīves atkritumos. Nolietotā ierīce jānodod oficiālajā 
savākšanas punktā elektrisko vai elektronisko ierīču pārstrādei. Lai 
atrastu šīs savākšanas sistēmas, lūdzu, sazinieties ar vietējām 
iestādēm vai mazumtirgotāju, kurā ierīce tika iegādāta. Katrai 
mājsaimniecībai ir svarīga loma veco iekārtu reģenerācijā un 
pārstrādē. Pareiza nolietotās ierīces utilizācija palīdz novērst 
iespējamās negatīvās sekas uz vidi un cilvēku veselību.

Iegādātais produkts atbilst ES RoHS direktīvai (2011/65/ES). Tas nesatur kaitīgus un 
aizliegtus materiālus, kas norādīti direktīvā.

Produkta iepakojuma materiāli ir izgatavoti no pārstrādājamiem 
materiāliem saskaņā ar mūsu valsts vides noteikumiem. Neizmetiet 
iepakojuma materiālus kopā ar sadzīves vai citiem atkritumiem. 
Nogādājiet tos vietējo iestāžu norādītajos iepakojuma materiālu 
savākšanas punktos.

LV
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PAZIŅOJUMS PAR DATU 
AIZSARDZĪBU
Sniedzot pakalpojumus, par kuriem ir panākta vienošanās ar klientu, mēs piekrītam bez 
ierobežojumiem ievērot visus piemērojamo datu aizsardzības tiesību aktu noteikumus 
saskaņā ar nolīgtajām valstīm, kurās klientam tiks sniegti pakalpojumi, kā arī, ja 
piemērojams, ES Vispārīgo datu aizsardzības regulu (VDAR).

Parasti mūsu datu apstrāde ir paredzēta, lai izpildītu mūsu saistības saskaņā ar līgumu ar 
jums un produktu drošības apsvērumu dēļ, lai aizsargātu jūsu tiesības saistībā ar 
garantijas un produktu reģistrācijas jautājumiem. Atsevišķos gadījumos, bet tikai tad, ja 
tiek nodrošināta atbilstoša datu aizsardzība, personas dati var tikt nodoti saņēmējiem, kas 
atrodas ārpus Eiropas Ekonomikas zonas.

Sīkāka informācija tiek sniegta pēc pieprasījuma. Jūs varat sazināties ar mūsu datu 
aizsardzības inspektoru, rakstot uz MideaDPO@midea.com. Lai īstenotu savas tiesības, 
piemēram, tiesības iebilst pret jūsu personas datu apstrādi tiešā mārketinga nolūkos, 
lūdzu, sazinieties ar mums uz MideaDPO@midea.com. Lai atrastu papildu informāciju, 
lūdzu, sekojiet QR kodam.

LV
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Belaidis grindų valiklis

NAUDOTOJO VADOVAS
MX10EUBK

Visas šio vadovo turinys buvo atidžiai patikrintas.  Jei yra kokių nors spausdinimo klaidų ARBA 
nesusipratimų, susisiekite su „Midea“ klientų aptarnavimo komanda. 
PASTABA: jei bus atlikti techniniai patobulinimai, jie bus įtraukti į naują vadovo versiją be jokio 
įspėjimo. 



TURINYS

Dėkojame, kad pasirinkote „Midea“!  Prieš pradėdami naudoti šį naują prietaisą, 
atidžiai perskaitykite šį vartotojo vadovą.  Įsitikinkite, kad susipažinote su 
naudojimo instrukcija ir geriau suprantate gaminio savybes ir saugumo funkcijas. 

RODYKLĖ........................................................................................................ 01

SAUGOS INSTRUKCIJOS......................................................................... 02

GAMINIO APŽVALGA ...............................................................................06

GAMINIO MONTAVIMAS........................................................................... 10

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS ..................................................................12

VALYMAS IR PRIEŽIURA.................................................................... 14

TRIKCIU  ŠAL IN IMAS .......................................................................... 18

PREKĖS ŽENKLAS, AUTORIŲ TEISĖS IR TEISIŲ 
DEKLARACIJA............................................................................................. 20

IŠMETIMAS IR PERDIRBIMAS ..................................................................21

DUOMENŲ APSAUGOS POLITIKA........................................................22
LT



Paskirtis

Simbolių paaiškinimas
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Toliau pateiktos saugos rekomendacijos padės išvengti nenumatytų pavojų arba žalos, 
kylančios nesaugiai ar netinkamai naudojant prietaisą. Gavę pakuotę patikrinkite 
prietaisą ir įsitikinkite, kad niekas nepažeista ir kad galėsite saugiai juo naudotis. Jei 
pastebėjote kokių nors pažeidimų, kreipkitės į pardavėją arba prekybos atstovą. 
Prisiminkite, kad jūsų saugumo sumetimais prietaiso keisti ar modifikuoti neleidžiama. 
Naudojant prietaisą ne pagal paskirtį gali kilti pavojus ir galite netekti teisės reikalauti 
garantinio aptarnavimo.

Prieš pradėdami naudoti / paleisdami prietaisą atidžiai perskaitykite šį naudotojo 
vadovą ir laikykite jį prie prietaiso, kad galėtumėte juo pasinaudoti vėliau!

Pavojus
Šis simbolis reiškia, kad itin degios dujos kelia pavojų žmonių gyvybei ir 
sveikatai.

Atsargiai
Žodis „Atsargiai“ reiškia, kad gresia lengvo lygio pavojus, kurio neišvengus 
galima lengvai arba vidutiniškai susižeisti.

Dėmesio
Žodis „Dėmesio“ reiškia, kad pateikiama svarbi informacija (pvz., gresia žala 
turtui), bet ne pavojus sveikatai.

Vadovaukitės instrukcijomis
Šis simbolis reiškia, kad tik techninės priežiūros specialistas gali valdyti ir 
prižiūrėti šį prietaisą vadovaudamasis naudojimo instrukcijomis.

Įspėjimas dėl elektros įtampos keliamo pavojaus
Šis simbolis reiškia, kad dėl aukštos įtampos gali kilti pavojus žmonių gyvybei 
ir sveikatai.

Įspėjimas
Žodis „Įspėjimas“ reiškia, kad gresia vidutinio lygio pavojus, kurio neišvengus 
galima žūti arba sunkiai susižeisti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

LT
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

• Šis gaminys tinka kietoms vidaus patalpų grindims valyti, įskaitant
vaškuotas, akmenines, gumines, marmurines, granitines, teraco, medžio
masyvo, kompozicines, bambuko grindis, taip pat glazūruotas plyteles,
keramines apdailos plyteles ir kitas plokščias grindis. Jei gaminys
naudojamas ant nelygaus žemės paviršiaus, gali nepavykti pasiekti
geriausių rezultatų.

• Nenaudokite šio gaminio šalia degių ir sprogių objektų arba ant jų
paviršiaus, nes jis gali sukelti gaisrą arba sprogimą.

• Nenaudokite šio gaminio šalia veikiančio židinio ar šildytuvo, kad jis
nesideformuotų.

• Nenaudokite jo aukštos temperatūros medžiagoms (neužgesintoms
cigarečių nuorūkoms, degtukams ar karštiems pelenams ir pan.), labai
smulkioms medžiagoms (pvz., kalkėms, cementui, medžio drožlėms, gipso
milteliams, pelenams, medžio anglims ir pan.), pavojingoms medžiagoms
(pvz., tirpikliams, kalkių šalinimo priemonėms ir pan.), cheminėms
medžiagoms (pvz., rūgštinėms medžiagoms, plovikliams ir pan.) ir kitoms
neaiškių fizikinių savybių turinčioms medžiagoms valyti.

• Nenaudokite šio grindų valiklio, žibalui, benzinui, alkoholiui, dažams ar
kvepalams sugerti, nes jie gali sukelti trumpąjį jungimą, gaisrą ar sprogimą.

• Nenaudokite šio grindų valiklio lazeriniuose spausdintuvuose ir kopijavimo
aparatuose naudojamiems dažams sugerti, kitaip jis gali sukelti gaisrą arba
sprogimą.

• Nenaudokite šio grindų valiklio aštriems ar dideliems daiktams, pvz., stiklo
šukėms, mažiems žaislais, smeigtukams, sąvaržėlėms, akmenims, gipsui ir
dideliems popieriaus gabalams siurbti, nes priešingu atveju jie gali
užsikimšti ir sugadinti prietaisą.

• Nenaudokite šio grindų valiklio degantiems ar rūkstantiems objektams,
tokiems kaip suodžiai iš neužgesinto šilumos šaltinio, degančios cigarečių
nuorūkos ar degtukai siurbti.

• Šis produktas negali būti naudojamas kibių riebalų, stipraus klampumo ar
stiprių dažančių savybių, pvz., batų tepalo, dažų ir pigmentų, dėmėms
valyti.

• Nelieskite kištuko ar bet kurios įtampą turinčios gaminio dalies drėgnomis
rankomis, kad išvengtumėte elektros smūgio pavojaus.

• Jei kištukas pažeistas, gaminio nebenaudokite. Jei reikia pakeisti, kreipkitės
į mūsų aptarnaujantį personalą, kad išvengtumėte pavojaus.

• Saugokitės, kad į šio gaminio ortakius ir judančias dalis nepatektų ilgi
plaukai, palaidi drabužiai, pirštai ir kitos kūno dalys. Nenukreipkite siurbimo
vamzdelio, papildomo antgalio ar įrankio į akis ir ausis, ir nekiškite jų į
burną.

• Naudokite mūsų įmonės ir gamintojo patvirtintą valymo priemonę.
• Nedėkite kitų tirpalų, kad nesusidarytų toksiškų ir kenksmingų dujų. Jei

naudojimo metu pastebite elektros nuotėkį, variklio perkaitimą, neįprastą
triukšmą, specifinį kvapą ar silpną siurbimą, nedelsdami nustokite naudoti
prietaisą ir kreipkitės į mūsų techninės priežiūros darbuotojus.

• Panaudoję prietaisą, laiku išvalykite nuotekų talpyklą, kad išvengtumėte

specifinio kvapo, o ventiliacijos takai neužsikimštų, nes kitaip sumažės 
siurbimo galia, įkais variklis ir tai turės įtakos grindų valiklio tarnavimo 
laikui. 

• Kai nenaudojate prietaiso, laikykite jį sausoje vietoje. Drėgna vieta turės 
įtakos prietaiso izoliacijos savybėms ir eksploatavimo trukmei.

• Nemirkykite ir neskalaukite grindų valiklio ar grindų šepečio vandenyje. 
• Siurbliu gali naudotis vaikai nuo 8 metų ir asmenys, turintys ribotų fizinių, 

jutiminių ar protinių gebėjimų arba neturintys patirties ir žinių, jei jie yra 
prižiūrimi arba supažindinti, kaip saugiai juo naudotis, ir supranta galimus 
pavojus.

• Vaikams negalima įrenginio valyti ir atlikti naudotojo priežiūros darbų be 
suaugusiųjų priežiūros.

• Vaikams negalima leisti žaisti su šiuo prietaisu.
• Reguliariai tikrinkite siurbimo antgalį. Jei jis užsikimšo, laiku jį išvalykite, kad 

nesumažėtų siurbimo pajėgumas ir nesutriktų prietaiso veikimas.
Prieš išimdami bateriją išjunkite prietaisą iš elektros tinklo.

• Toliau nurodytų situacijų metu prietaiso nenaudokite, susisiekite su mūsų 
klientų aptarnavimo centru, kad jis būtų laiku patikrintas ir suremontuotas: 
1. Akivaizdus pažeidimas arba neįprastas veikimas prietaisui nukritus. 
2. Pažeistas elektros laidas.

• Neardykite prietaiso be leidimo. Jame nėra dalių, kurias galėtų remontuoti 
naudotojas. Nebandykite keisti prietaiso veikimo parametrų, nes tai gali 
būti pavojinga.

• Naudojant specifikacijų neatitinkančią įtampą gaminys suges, ir tikėtina, kad 
jis gali pakenkti naudotojui. Tinkama nominalioji įtampa yra nurodyta 
vardinėje plokštelėje.

• Valydami laiptus būkite itin atsargūs, kad nenukristumėte.
• Nekratykite ir nevartykite prietaiso aukštyn ir žemyn, kad nuotekos 

nepatektų į variklį. 
• Kai variklis veikia, nekelkite prietaiso ir nejudinkite jo aukštyn ir žemyn, taip 

pat nedėkite prietaiso ant šono, kad nuotekos nepatektų į variklį. 
• Kad prietaisas neapsiverstų, atremkite jį į sieną.
• Nenaudokite grindų valiklio, kol švaraus vandens talpykla ir nuotekų 

talpykla nėra tinkamai sumontuotos.
• Nedėkite jokių smulkių daiktų į išleidimo angą ir neužblokuokite jos.  

Pašalinkite visus smulkius daiktus, kurie gali trukdyti oro tekėjimui per 
išleidimo angą, kad išvengtumėte prietaiso perkaitimo. 

• Nesušlapinkite prietaiso korpuso, nes dėl trumpojo jungimo galite jį 
sugadinti ir sukelti gaisrą. 

• Tai skirta naudoti tik įkrovimo stotelę baterijai įkrauti. 
• Prieš valydami ar prižiūrėdami siurblį, kištuką ištraukite iš elektros lizdo.
• Visas technologijas ir kitus duomenis, pateiktus šiame vadove, gavo mūsų 

įmonė arba paskirta trečiosios šalies testavimo įmonė, todėl pasiliekame 
teisę į galutinį jų aiškinimą. 

LT
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

• Šis gaminys tinka kietoms vidaus patalpų grindims valyti, įskaitant 
vaškuotas, akmenines, gumines, marmurines, granitines, teraco, medžio 
masyvo, kompozicines, bambuko grindis, taip pat glazūruotas plyteles, 
keramines apdailos plyteles ir kitas plokščias grindis. Jei gaminys 
naudojamas ant nelygaus žemės paviršiaus, gali nepavykti pasiekti 
geriausių rezultatų.

• Nenaudokite šio gaminio šalia degių ir sprogių objektų arba ant jų 
paviršiaus, nes jis gali sukelti gaisrą arba sprogimą. 

• Nenaudokite šio gaminio šalia veikiančio židinio ar šildytuvo, kad jis 
nesideformuotų.

• Nenaudokite jo aukštos temperatūros medžiagoms (neužgesintoms 
cigarečių nuorūkoms, degtukams ar karštiems pelenams ir pan.), labai 
smulkioms medžiagoms (pvz., kalkėms, cementui, medžio drožlėms, gipso 
milteliams, pelenams, medžio anglims ir pan.), pavojingoms medžiagoms 
(pvz., tirpikliams, kalkių šalinimo priemonėms ir pan.), cheminėms 
medžiagoms (pvz., rūgštinėms medžiagoms, plovikliams ir pan.) ir kitoms 
neaiškių fizikinių savybių turinčioms medžiagoms valyti.

• Nenaudokite šio grindų valiklio, žibalui, benzinui, alkoholiui, dažams ar 
kvepalams sugerti, nes jie gali sukelti trumpąjį jungimą, gaisrą ar sprogimą. 

• Nenaudokite šio grindų valiklio lazeriniuose spausdintuvuose ir kopijavimo 
aparatuose naudojamiems dažams sugerti, kitaip jis gali sukelti gaisrą arba 
sprogimą. 

• Nenaudokite šio grindų valiklio aštriems ar dideliems daiktams, pvz., stiklo 
šukėms, mažiems žaislais, smeigtukams, sąvaržėlėms, akmenims, gipsui ir 
dideliems popieriaus gabalams siurbti, nes priešingu atveju jie gali 
užsikimšti ir sugadinti prietaisą. 

• Nenaudokite šio grindų valiklio degantiems ar rūkstantiems objektams, 
tokiems kaip suodžiai iš neužgesinto šilumos šaltinio, degančios cigarečių 
nuorūkos ar degtukai siurbti. 

• Šis produktas negali būti naudojamas kibių riebalų, stipraus klampumo ar 
stiprių dažančių savybių, pvz., batų tepalo, dažų ir pigmentų, dėmėms 
valyti. 

• Nelieskite kištuko ar bet kurios įtampą turinčios gaminio dalies drėgnomis 
rankomis, kad išvengtumėte elektros smūgio pavojaus.

• Jei kištukas pažeistas, gaminio nebenaudokite. Jei reikia pakeisti, kreipkitės 
į mūsų aptarnaujantį personalą, kad išvengtumėte pavojaus.

• Saugokitės, kad į šio gaminio ortakius ir judančias dalis nepatektų ilgi 
plaukai, palaidi drabužiai, pirštai ir kitos kūno dalys. Nenukreipkite siurbimo 
vamzdelio, papildomo antgalio ar įrankio į akis ir ausis, ir nekiškite jų į 
burną.

• Naudokite mūsų įmonės ir gamintojo patvirtintą valymo priemonę.
• Nedėkite kitų tirpalų, kad nesusidarytų toksiškų ir kenksmingų dujų. Jei 

naudojimo metu pastebite elektros nuotėkį, variklio perkaitimą, neįprastą 
triukšmą, specifinį kvapą ar silpną siurbimą, nedelsdami nustokite naudoti 
prietaisą ir kreipkitės į mūsų techninės priežiūros darbuotojus.

• Panaudoję prietaisą, laiku išvalykite nuotekų talpyklą, kad išvengtumėte 

specifinio kvapo, o ventiliacijos takai neužsikimštų, nes kitaip sumažės 
siurbimo galia, įkais variklis ir tai turės įtakos grindų valiklio tarnavimo 
laikui. 

• Kai nenaudojate prietaiso, laikykite jį sausoje vietoje. Drėgna vieta turės
įtakos prietaiso izoliacijos savybėms ir eksploatavimo trukmei.

• Nemirkykite ir neskalaukite grindų valiklio ar grindų šepečio vandenyje.
• Siurbliu gali naudotis vaikai nuo 8 metų ir asmenys, turintys ribotų fizinių,

jutiminių ar protinių gebėjimų arba neturintys patirties ir žinių, jei jie yra
prižiūrimi arba supažindinti, kaip saugiai juo naudotis, ir supranta galimus
pavojus.

• Vaikams negalima įrenginio valyti ir atlikti naudotojo priežiūros darbų be
suaugusiųjų priežiūros.

• Vaikams negalima leisti žaisti su šiuo prietaisu.
• Reguliariai tikrinkite siurbimo antgalį. Jei jis užsikimšo, laiku jį išvalykite, kad

nesumažėtų siurbimo pajėgumas ir nesutriktų prietaiso veikimas.
Prieš išimdami bateriją išjunkite prietaisą iš elektros tinklo.

• Toliau nurodytų situacijų metu prietaiso nenaudokite, susisiekite su mūsų
klientų aptarnavimo centru, kad jis būtų laiku patikrintas ir suremontuotas:
1. Akivaizdus pažeidimas arba neįprastas veikimas prietaisui nukritus.
2. Pažeistas elektros laidas.

• Neardykite prietaiso be leidimo. Jame nėra dalių, kurias galėtų remontuoti
naudotojas. Nebandykite keisti prietaiso veikimo parametrų, nes tai gali
būti pavojinga.

• Naudojant specifikacijų neatitinkančią įtampą gaminys suges, ir tikėtina, kad
jis gali pakenkti naudotojui. Tinkama nominalioji įtampa yra nurodyta
vardinėje plokštelėje.

• Valydami laiptus būkite itin atsargūs, kad nenukristumėte.
• Nekratykite ir nevartykite prietaiso aukštyn ir žemyn, kad nuotekos

nepatektų į variklį.
• Kai variklis veikia, nekelkite prietaiso ir nejudinkite jo aukštyn ir žemyn, taip

pat nedėkite prietaiso ant šono, kad nuotekos nepatektų į variklį.
• Kad prietaisas neapsiverstų, atremkite jį į sieną.
• Nenaudokite grindų valiklio, kol švaraus vandens talpykla ir nuotekų

talpykla nėra tinkamai sumontuotos.
• Nedėkite jokių smulkių daiktų į išleidimo angą ir neužblokuokite jos.

Pašalinkite visus smulkius daiktus, kurie gali trukdyti oro tekėjimui per
išleidimo angą, kad išvengtumėte prietaiso perkaitimo.

• Nesušlapinkite prietaiso korpuso, nes dėl trumpojo jungimo galite jį
sugadinti ir sukelti gaisrą.

• Tai skirta naudoti tik įkrovimo stotelę baterijai įkrauti.
• Prieš valydami ar prižiūrėdami siurblį, kištuką ištraukite iš elektros lizdo.
• Visas technologijas ir kitus duomenis, pateiktus šiame vadove, gavo mūsų

įmonė arba paskirta trečiosios šalies testavimo įmonė, todėl pasiliekame
teisę į galutinį jų aiškinimą.
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Valiklio naudojimas ir atsargumo priemonės 

• Sumaišykite ir valykite pagal instrukcijas. Rekomenduojama naudoti mūsų
įmonės arba mūsų įmonės patvirtintų gamintojų gaminamą valymo skystį,
kuriame nėra rūgščių, šarminių tirpalų ar aplinkai kenksmingų medžiagų.

• Jei įpilama daug valymo skysčio, naudojant susidarys daugiau putų, kurios
gali prasiskverbti į variklį ir sukelti pavojų.

• Valymo skystis turi būti laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.  Jei
valymo skysčio netyčia pateko į akis, gerai išplaukite jas švariu vandeniu;
atsitiktinai prarijus, nedelsiant kreipkitės medicininės pagalbos.  Tvarkydami
atlieas ir valymo skystį laikykitės vietinių aplinkos apsaugos taisyklių.

ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR PASILIKITE 
ATEIČIAI
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Gaminio pristatymas
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Priedų sąrašas

User’s
Manual

GAMINIO APŽVALGA

Turbo

Ekranas

Valdymas balsu

Išvalykite talpyklos 
atlaisvinimą

Grindų šepetėlis

Švaraus vandens 
talpyklaNešvaraus 

vandens 
talpykla

Šepetėlio-ritini
o dangtelio
fiksatorius

Šepetėlis-ritinys

Nuotekų talpyklos 
atlaisvinimo 
mygtukas

Įkrovimo stotelė

Filtras Valymo šepetėlis Naudotojo vadovas

Priedų laikiklis Grindų ploviklis Šepetėlis-ritinys

Perjunkite 
maitinimo režimą 
ĮJUNGTI / IŠJUNGTI 
maitinimą

Paspaukite, 
norėdami nutildyti
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Dalys
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Turbo mygtukas

Įjungimo / 
Išjungimo mygtukas

Režimo perjungimo 
mygtukas

1. Režimo perjungimo mygtukas

• Automatinis režimas:
prietaisas išleidžia vandenį
ant šepetėlio-ritinio, kad
sušlapintų ir išvalytų
grindis.

• Greito siurbimo režimas:
prietaisas nustoja leisti
vandenį ir efektyviai
išsiurbia sausas šiukšles
arba vandens likučius.

2. Turbo mygtukas

• Turbo režimas: padidinamas
šepetėlio sukimosi greitis ir
vandens srautas, kad būtų sunkiai
nuo grindų.
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Įkrovimo stotelė
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• Po naudojimo, prietaisą pastatykite į įkrovimo bazę, kad galėtumėte įkrauti,
išvalyti ir išdžiovinti.

Įkrovimo jungtys 

Elektros laidas

Įkrovimo bazė

Kojos pedalas

Karšto vėjo 
išleidimo anga

Karšto vėjo 
išleidimo anga
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Valymo šepetėlis

Priedų laikiklis

Valymo skystis

清潔刷

滾刷

過濾器

凸出部分

凹槽部分

• Vienas galas yra šepetėlis, skirtas valyti įsisenėjusius nešvarumus, esančius ant
nuotekų talpyklos ir vamzdelio, esančio po ventiliacijos vamzdeliu;

• Įkiškite išsikišusią priedų laikiklio dalį į oro džiovintuvo pagrindo griovelį;

• Šis laikiklis yra skirtas ritininiam
šepetėliui, valymo šepetėliui ir filtrui
laikyti.

• Atkreipkite dėmesį į pridedamo valymo skysčio
proporciją; 

• Naudokite su gaminiu pateiktą valymo skystį.

• Kitas galas yra besisukantis peiliukas, skirtas valyti į ritininį šepetėlį įsivėlusius
plaukus.

Šepetėlis

Besisukantis 
peiliukas

Valymo šepetėlis

Ritininis šepetėlis

Filtras

Išsikišusi dalis

Griovelis

Valymo 
skystis
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清洗液

Rankenos montavimas ir pašalinimas
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Baterijos įkrovimas

Rankenėlė

Įkišti
Išmontavimo 

anga 

GAMINIO MONTAVIMAS

Montavimas
Įkiškite rankenos galą į pagrindinio 
prietaiso bloko prievadą vertikaliai, 
kol išgirsite spragtelėjimą, rodantį 
sėkmingą montavimą. 

Šalinimas
Iš galinės angos išimkite gumą, 
įkiškite atsuktuvą ar kitą įrankį į 
angą ir patraukite rankeną 
aukštyn, kad ją nuimtumėte. 

Dėmesio
Įkraukite gaminį prieš pirmą kartą naudodami. 

1. Įjunkite maitinimo kištuką į 220-240 V~ maitinimo
šaltinį;

2. Įstatykite prietaisą vertikaliai į įkrovimo bazę ir
įsitikinkite, kad korpuso apačia visiškai priglunda
prie įkrovimo bazės.  Išgirsite raginimą „pradėti
įkrovimą“, o ekrane bus rodomas įkrovimo lygis.

3. Visiškai įkrauti prietaisą užtrunka apie 4 valandas.
Kai baterija bus visiškai įkrauta, ekranas išsijungs
ir prietaisas automatiškai išsijungs.
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Švaraus vandens talpyklos pripildymas

Dėmesio
Vandenį pilkite tik į švaraus vandens talpyklą. 

1. Nykščiu paspauskite švaraus
vandens talpyklos mygtuką ir
patraukite į išorę, kad
išimtumėte švaraus vandens
talpyklą;

2. Atidarykite viršutinį švaraus
vandens talpyklos dangtelį ir
užpildykite ją vandeniu iš
čiaupo;

3. Jei reikalingas gilus valymas,
vadovaudamiesi instrukcijomis,
esančiomis ant buteliuko, į
talpyklą įpilkite valymo skysčio;

4. Pritvirtinkite švaraus vandens
talpyklos dangtelį;

5. Ant korpuso vėl uždėkite
švaraus vandens talpyklą.
Užtikrinkite sėkmingą
montavimą, išgirsdami
spragtelėjimą.

6. Kai švaraus vandens talpykloje
pritrūksta vandens, būsite apie tai
įspėti balso pranešimu. Tokiu
atveju, automatinio režimo metu
vanduo nebus purškiamas, tačiau
greitąjį režimą galima naudoti
įprastai.

Į švaraus vandens 
talpyklą įpilkite 
vandens 
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Režimas

Turbo

Įjungimas ir valymas

1. Užlipkite ant grindų šepetėlio ir patraukite už rankenos, ir prietaisas
persijungs į budėjimo režimą.

2. Norėdami įjungti/išjungti
prietaisą, paspauskite ĮJUNGIMO
/ IŠJUNGIMO mygtuką;

4. Norėdami įjungti arba išjungti
šią funkciją, paspauskite
mygtuką „Turbo“.

Dėmesio
Panaudojus prietaisą, rekomenduojama jį pastatyti vertikaliai ant 
specialiai tam skirtos įkrovimo bazės. 

3. Įjungus, jis pereina į automatinį
režimą; galite paspausti režimo
mygtuką, kad perjungtumėte į greito
siurbimo režimą.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

LT



Vertikalios pauzės funkcija 

Savaiminis išsivalymas + džiovinimo funkcija

13

Kol prietaisas veikia, galite užlipti ant grindų šepetėlio, kad pakeltumėte 
korpusą, prietaisas nustos veikti ir pereis į budėjimo režimą; jis 
automatiškai išsijungs po 3 minučių budėjimo režimo. 

Padėkite prietaisą į įkrovimo bazę, įsitikinkite, kad jis yra įkrovimo būsenoje, 
koja užspauskite įkrovimo bazės pedalą ir pradėkite savaiminį išsivalymą; jei 
proceso metu reikia sustabdyti savaiminio išsivalymo/džiovinimo funkciją, 
paspauskite pedalą 3 sekundėms arba paspauskite įjungimo/išjungimo 
mygtuką;po savaiminio išsivalymo, laiku išvalykite nuotekų talpyklą; jei ant 
bazės yra likutinių dėmių, nedelsdami jas nuvalykite.  Savaiminis išsivalymas: 
prietaisas automatiškai išvalo ritininį šepetėlį ir korpuso vamzdelį (užtrunka 
apie 2 minutes).  Džiovinimas: leiskite pūstį šiltą orą ant įkrovimo bazės ir 
tinkamai išdžiovinkite ritininį šepetėlį (užtrunka apie 50 minučių). 

LT
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Nuotekų talpyklos detektoriaus signalas

1. Nykščiu paspauskite nuotekų
talpyklos mygtuką ir patraukite į
išorę, kad išimtumėte talpyklą.

2. Viena ranka laikykite talpyklą, o
kita ranka ištraukite viršutinį
talpyklos dangtelį.

3. Išpilkite nuotekas talpyklos šonę,
kaip parodyta paveikslėlyje.  Jei
ant talpyklos vidinės sienelės yra
sunkiai įveikiamų nešvarumų,
nuvalykite juos tiesiogiai sy
valymo šepetėliu.

4. Išimkite filtrą nuo viršutinio
nuotekų talpyklos dangtelio ir
patikrinkite, ar ant dangtelio nėra
įstrigę pašalinių medžiagų.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

Dėmesio
1. Po valymo, į įkrovimo bazę prietaisą rekomenduojama pastatyti vertikaliai;

nestatykite prietaiso vietose, kuriose yra tiesioginių saulės spindulių arba
drėgmės;

2. Norint išlaikyti optimalų veikimą, rekomenduojama reguliariai prižiūrėti
prietaiso dalis.

3. Prieš valydami, atjunkite maitinimą, kad sustabdytumėte prietaiso veikimą;
4. Šveiskite vandeniu arba neutraliu plovikliu, prieš šveisdami išgręžkite valymo

šluostę, kad vanduo nepatektų į elektrinius komponentus.

Traukite į išorę

Į viršų

Filtras

Viršutinis 
nuotekų talpyklos 
dangtelis 

Viršutinis nuotekų 
talpyklos dangtelis 

Panaudoto vandens 
talpykla

LT
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5. Išėmę, nuplaukite švariu vandeniu, gerai išdžiovinkite ir padėkite atgal į
pradinę padėtį.

6. Paspauskite šias elastines sagtis
iš abiejų pusių, kad nuimtumėte
ortakį ir nuplaukite vandeniu; po
skalavimo sumontuokite į
pradinę padėtį.

7. Sumontuokite nuotekų talpyklą
atgal ant prietaisą, išgirsdami
spragtelėjimą.  Montuojant
nuotekų talpyklą
rekomenduojama korpusą
laikyti kita ranka, kad jis
neapvirstų.

Plauti Džiovinti

Džiovinti

Ortakis

Paspauskite, norėdami išimti
LT



Šepetėlio-ritinio ir dangtelio valymas
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1. Paspauskite fiksatorių, kaip
parodyta, ir išimkite dangtelį bei
ritininį šepetėlį;

2. Nuimkite dangtelį ir ritininį
šepetėlį, atidarykite besisukantį
valymo šepetėlio peiliuką ir nuo
ritininio šepetėlio pašalinkite
plaukus bei kitas įsivėlusias
šiukšles;

3. Paveikslėlyje nurodyta kryptimi,
išimkite mažą ritininį šepetėlį ir
didelį ritininį šepetėlį.
Išskalaukite ritininius šepetėlius
ir panardinkite į švarų vandenį;

4. Po valymo, paveikslėlyje
nurodyta kryptimi, paeiliui
sumontuokite mažą ir didelį
ritininį šepetėlius.  Montavimas
yra sėkmingas, kai išgirstate
spragtelėjimą.

Dėmesio
1. Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama laiku išvalyti ir išdžiovinti ritininį

šepetėlį ir dangtelį;
2. Jei ant grindų šepetėlio siurbimo paviršiaus aptinkama likučių, nuvalykite

juos drėgna šluoste.  Neskalaukite jo vandeniu.

Mažas 
šepetėlis-r

itinys

Didelis 
šepetėlis-ritinys

Rankenėlė

LT



17

5. Jei grindų šepetėlio siurbimo angoje aptinkama likutinių dėmių
(atidengta dalis po ritininiu šepetėliu yra pašalinta), nuvalykite ją;
neskalaukite jos vandeniu;

6. Po valymo sulygiuokite ritininio šepetėlio dangtelį ir vieną ritininio
šepetėlio galą su grindų šepetėlio variklio varomuoju ratuku.  Tuomet
sulygiuokite ritininio šepetėlio dangtelio fiksatorių su dangtelio
fiksatoriaus anga.  Montavimas yra sėkmingas, kai išgirstate
spragtelėjimą.

Grindų šepetėlio 
siurbimo anga 

Varomasis 
ratukas

LT
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Jei naudojant gaminį susidarytų neįprastų sąlygų, patikrinkite jas toliau pateiktoje lentelėje.

Grindų valymo 
prietaisas neveikia 

Susilpnėjo 
siurbimo galia

Triukšmas, kai 
ventiliatorius 
veikia 

Norėdami išvalyti ir vėl 
sumontuoti, išimkite ritininį 
šepetėlį 

Išvalykite nuotekų talpyklą

Įpilkite vandens į švaraus 
vandens talpyklą

Išvalykite vamzdžius 
esančius po nuotekų talpykla 

Įkraukite prietaisą

Išimkite ir vėl juos 
sumontuokite

Išvalykite ritininį šepetėlį

Nuimkite ritininį šepetėlį, kad 
išvalytumėte veleną 

Nuvalykite grindų šepečio 
siurbtuką ir išvalykite vamzdį 
esantį po oro kanalu 

Prieš montuodami, filtrą 
išvalykite ir gerai išdžiovinkite 

Sumontuokite filtrą

Išvalykite siurbtuko angą ir 
išvalykite vamzdį esantį po 
oro lataku 

Ištuštinkite ir išvalykite 
nuotekų talpyklą 

Sumontuokite oro lataką

• Ritininiame šepetėlyje yra
įsipainioję plaukai arba
įstrigę pašaliniai daiktai

• Švaraus vandens talpykloje
trūksta vandens

• Vamzdis yra užsikimšęs
šiukšlėmis

• Žema baterijos įtampa

• Ritininis šepetėlis, ritininio
šepetėlio dangtelis arba
nuotekų talpykla nėra
tinkamai sumontuoti

• Ritininis šepetėlis apsivėlė
plaukais

• Ant ritinėlio veleno
susikaupė plaukų

• Grindų šepetėlio siurbtuko
arba vamzdžio užsikimšimas

• Nuotekų talpyklos filtras yra
nešvarus

• Nuotekų talpyklos filtras nėra
sumontuotas

• Grindų šepetėlio siurbtuko
angoje arba vamzdyje yra
pašalinių medžiagų

• Nuotekų talpa yra pilna

• Oro latakas nesumontuotas

• Nuotekų talpa yra pilna

LT
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Galimos priežastys SprendimasProblema

Grindų šepetėlis 
nepurškia vandens 

Oro išleidimo 
anga praleidžia 
vandenį 

Vandens nuotėkis 
grindų šepetėlio 
apačioje 

Įpilkite vandens į švaraus 
vandens talpyklą

• Švaraus vandens talpykloje
trūksta vandens

Iš naujo sumontuokite 
švaraus vandens talpyklą

• Švaraus vandens talpykla
sumontuota netinkamai

Sumažinkite vandens kiekį 
nuotekų talpykloje

• Nuotekų talpykloje yra per
daug vandens

Sumontuokite filtrą• Nuotekų talpyklos filtras
nėra sumontuotas

Sumontuokite nuotekų 
talpyklą ir filtrą

• Nuotekų talpykla arba filtras
nėra sumontuoti

Prieš montuodami, filtrą 
išvalykite ir gerai 
išdžiovinkite 

• Nuotekų talpyklos filtras po
naudojimo nėra išvalytas ir
išdžiovintas

Dėmesio
Antibakterinės funkcijos palaikymas: 
Maždaug po šešių mėnesių naudojimo rekomenduojama naudoti citrinos rūgštį, 
kad iš vandens talpyklos pašalintumėte apnašas.  Sumaišykite citrinos rūgštį ir 
vandenį santykiu 1:20, kad vandens kiekis padengtų apnašas.  Leiskite tirpalui 
įsigerti maždaug pusvalandį. 
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PREKĖS ŽENKLAS, AUTORIŲ TEISĖS
IR TEISIŲ DEKLARACIJA

logotipas, reikšminiai žodžiai, prekės ženklas, prekių formos ir visos jų 
versijos yra vertingas „Midea Group“ ir (arba) jos filialų (toliau „Midea“) turtas, kurio 
prekių ženklai, autorių teisės ir kitos intelektinės nuosavybės teisės priklauso „Midea“, 
taip pat visa geroji reputacija, sukuriama naudojant bet kurią „Midea“ prekių ženklo 
dalį. „Midea“ prekės ženklo naudojimas komerciniais tikslais be išankstinio raštiško 
„Midea“ sutikimo gali būti laikomas teisių į prekės ženklą pažeidimu arba nesąžininga 
konkurencija, pažeidžiančia atitinkamus įstatymus.

Šį naudotojo vadovą parengė „Midea“, ir „Midea“ pasilieka visas jo autorių teises. Be 
išankstinio raštiško „Midea“ sutikimo joks subjektas ar asmuo negali naudoti, 
kopijuoti, modifikuoti, platinti viso naudotojo vadovo ar jo dalies, komplektuoti ir 
parduoti kartu su kitais gaminiais.

Visos aprašytos funkcijos ir instrukcijos buvo atnaujintos iki šio vadovo spausdinimo 
datos. Nepaisant to, tikrasis produktas gali skirtis dėl patobulintų funkcijų ir dizaino.
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Svarbūs aplinkos apsaugos nurodymai

Atitiktis RoHS direktyvai

Informacija apie pakuotę

IŠMETIMAS IR PERDIRBIMAS

Atitinka direktyvos 2012/96/EB dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) ir jų 
pakartotinio naudojimo reikalavimus. Šis gaminys yra pažymėtas elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) klasifikavimo simboliu. 

Šis simbolis reiškia, kad šio gaminio, pasibaigus jo tinkamumo 
terminui, negalima išmesti kartu su kitomis buitinėmis atliekomis. 
Panaudotą prietaisą reikia pristatyti į oficialų elektros ir elektroninių 
prietaisų surinkimo punktą. Norėdami rasti tokius surinkimo punktus 
kreipkitės į vietos valdžios institucijas arba į tokiais gaminiais 
prekiaujantį mažmenininką.  Kiekvienam namų ūkiui tenka svarbus 
vaidmuo surenkant ir atiduodant perdirbti senus prietaisus.  Tinkamai 
šalinant panaudotus prietaisus galima išvengti neigiamų pasekmių 
aplinkai ir žmonių sveikatai. 

Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES RoHS direktyvą (2011/65/ES). Jame nėra kenksmingų 
ir draudžiamų direktyvoje nurodytų medžiagų.

Gaminio pakuotės medžiagos yra pagamintos iš perdirbamų 
medžiagų pagal nacionalines aplinkosaugos taisykles. Neišmeskite 
pakuotės medžiagų kartu su buitinėmis ir kitomis atliekomis. 
Pristatykite jas į vietos valdžios institucijų nurodytus pakuočių 
medžiagų surinkimo punktus.
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DUOMENŲ APSAUGOS POLITIKA

Norėdami teikti su klientu sutartas paslaugas, sutinkame be apribojimų laikytis visų 
galiojančių duomenų apsaugos teisės aktų nuostatų, atsižvelgiant į sutartas šalis, kuriose 
klientui bus teikiamos paslaugos, taip pat, jei taikoma, į ES Bendrojo duomenų apsaugos 
reglamentą (BDAR).

Duomenis paprastai tvarkome vykdydami savo įsipareigojimus pagal sutartį su jumis, taip 
pat gaminių saugumo sumetimais, siekdami apsaugoti jūsų teises, susijusias su garantijos 
ir gaminių registracijos klausimais. Kai kuriais atvejais, bet tik jei užtikrinama tinkama 
duomenų apsauga, asmens duomenys gali būti perduodami gavėjams, esantiems už 
Europos ekonominės erdvės ribų.

Išsamesnė informacija pateikiama jos paprašius. Su mūsų duomenų apsaugos pareigūnu 
galite susisiekti adresu MideaDPO@midea.com. Norėdami pasinaudoti savo teisėmis, pvz., 
teise nesutikti, kad jūsų asmens duomenys būtų tvarkomi tiesioginės rinkodaros tikslais, 
susisiekite su mumis adresu MideaDPO@midea.com. Daugiau informacijos rasite 
pasinaudoję QR kodu.
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MANUALE DELL'UTENTE

Lavapavimenti a batteria

Tutti i contenuti di questa Guida sono stati controllati attentamente. In caso di errori di stampa o 
incomprensioni, contattare il team di assistenza clienti di Midea.
NOTA: Verrà inserita nella nuova versione della guida senza alcun preavviso se comporta miglioramenti 
tecnici
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SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

AVVISO SULLA PROTEZIONE DEI DATI

Grazie per aver scelto Midea! Si prega di leggere attentamente questo manuale 

utente prima di iniziare a utilizzare questo nuovo apparecchio. Per garantire di 

conoscere le conoscenze operative e comprendere meglio le caratteristiche e le 

funzioni del prodotto in modo sicuro.

SOMMARIO
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Pericolo
Questo simbolo indica pericoli per la vita e la salute delle persone a 
causa del gas estremamente infiammabile.

Limite di tensione di carica
Questo simbolo indica che esiste pericolo per la vita e la salute delle 
persone a causa della tensione.

Avviso
La parola di segnalazione indica un pericolo con un livello di rischio 
medio che, se non evitato, può provocare la morte o lesioni gravi.

Attenzione
La parola di segnalazione indica un pericolo con un basso grado di 
rischio che, se non evitato, può provocare lesioni lievi o moderate.

Attenzione
La parola chiave indica informazioni importanti (ad es. danni materiali), 
ma non pericolo.

Osservare le istruzioni
Questo simbolo indica che un tecnico dell'assistenza deve utilizzare e 
sottoporre a manutenzione questo apparecchio solo in conformità con le 
istruzioni per l'uso.

Le seguenti linee guida di sicurezza hanno lo scopo di prevenire rischi imprevisti o danni 
derivanti da un funzionamento non sicuro o errato dell'apparecchio. Si prega di 
controllare l'imballaggio e l'apparecchio all'arrivo per assicurarsi che tutto sia intatto per 
garantire un funzionamento sicuro. Se si riscontrano danni, contattare il rivenditore o il 
concessionario. Si prega di notare che non sono consentite modifiche o alterazioni 
all'apparecchio per motivi di sicurezza. L'uso non previsto può causare pericoli e la 
perdita dei diritti di garanzia.

Leggere attentamente queste istruzioni per l'uso prima di utilizzare/mettere in funzione 
l'unità e conservarle nelle immediate vicinanze del luogo di installazione o dell'unità per 
un utilizzo successivo!

Utilizzo previsto

Spiegazione dei simboli

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

02
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Istruzioni di sicurezza

Questo prodotto è adatto per pavimenti duri in ambienti interni, tra cui 
pavimenti cerati, pavimenti in pietra, pavimenti in gomma, pavimenti in marmo, 
pavimenti in granito, pavimenti di terrazzi, pavimenti in legno massello, 
pavimenti compositi, pavimenti in bambù, nonché piastrelle smaltate, piastrelle 
rivestite in ceramica e altri tipi di superfici piane. I risultati potrebbero non 
essere ottimali se il prodotto viene utilizzato su superfici irregolari.
Non utilizzare il prodotto in prossimità o sulla superficie di oggetti 
infiammabili ed esplosivi, per evitare il rischio di incendi ed esplosioni.
Non utilizzare il prodotto in prossimità di caminetti accesi o stufe accese, 
per evitare che la struttura dell’apparecchiatura si deformi.
Non utilizzare per pulire sostanze ad alta temperatura (mozziconi di 
sigaretta ancora accesi, fiammiferi o cenere calda, ecc.), sostanze 
estremamente fini (come calce, cemento, segatura, polvere di gesso, 
cenere, polvere di carbone, ecc.), sostanze pericolose (come solventi, 
decalcificanti, ecc.), sostanze chimiche (come sostanze acide, detergenti, 
ecc.) e altre sostanze con proprietà fisiche non chiare.
Non utilizzare questo lavapavimenti per assorbire detersivi, cherosene, 
benzina, alcool, vernice o profumo, altrimenti potrebbe causare 
cortocircuiti, incendi o esplosioni.
Non utilizzare questo lavapavimenti per assorbire il toner utilizzato nelle 
stampanti laser e nelle fotocopiatrici, altrimenti potrebbe causare incendi o 
esplosioni.
Non utilizzare questo lavapavimenti per assorbire oggetti appuntiti o di 
grandi dimensioni, come schegge di vetro, piccoli giocattoli, spille, gra�ette, 
pietre, gesso e pezzi di carta di grandi dimensioni, altrimenti potrebbe 
bloccarsi e danneggiare la macchina.
Non utilizzare questo lavapavimenti per assorbire oggetti in fiamme o 
fumanti, come fuliggine proveniente da una fonte di calore non spenta, 
mozziconi di sigarette accesi o fiammiferi.
Questo prodotto non può essere utilizzato per la pulizia di macchie molto 
grasse, molto viscose o con forti proprietà coloranti, come lucido per 
scarpe, vernice e pigmenti.
Non toccare la spina o qualsiasi parte sotto tensione del prodotto con le 
mani bagnate, per evitare il rischio di scosse elettriche.
Se la spina è danneggiata, non continuare ad utilizzarla. Per la sostituzione, 
al fine di evitare qualsiasi rischio, rivolgersi al nostro personale di assistenza.
Tenere i canali del flusso d'aria e le parti mobili di questo prodotto lontano 
da capelli lunghi, indumenti larghi, dita e altre parti del corpo. Non puntare il 
tubo di aspirazione, l'ugello o altri accessori direttamente verso occhi o 
orecchie, né metterli in bocca.
Si consiglia di utilizzare il detergente prodotto dalla nostra azienda o da 
produttori approvati dalla nostra azienda.
Non aggiungere altre soluzioni, per evitare di generare gas tossici e nocivi.
Se durante l'uso si riscontrano dispersioni elettriche, surriscaldamento del 
motore, rumori anomali, odori insoliti o un'aspirazione debole, interrompere 
immediatamente l'uso e chiamare il nostro personale di assistenza.
Dopo l'uso della macchina, pulire tempestivamente il serbatoio delle acque 
reflue, per evitare odori sgradevoli e mantenere libero il percorso di 
ventilazione, in modo da evitare ostruzioni; in caso contrario la potenza di 
aspirazione diminuirebbe, il motore si surriscalderebbe e sarebbe 
compromessa la durata del lavapavimenti.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•
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Istruzioni di sicurezza

Dopo l'uso, conservare la macchina in un luogo asciutto. Un luogo umido 
influisce sull'isolamento e sulla durata dell'apparecchio.
Non immergere o sciacquare il lavapavimenti o la spazzola per pavimenti 
direttamente in acqua.
L’apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e 
da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza 
di esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione 
o istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e che comprendano i
pericoli connessi.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere
eseguite da bambini senza supervisione.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
Controllare regolarmente l'ugello di aspirazione. In caso di ostruzione,
rimuoverla tempestivamente per evitare di ridurre la potenza di aspirazione
e di compromettere le prestazioni della macchina.
Scollegare l’alimentazione prima di sostituire la spazzola.
Nelle seguenti situazioni, non utilizzare la macchina e inviarla al servizio di
assistenza designato per l'ispezione e la riparazione in tempo utile:
1. Danno evidente o funzionamento anomalo causato da caduta;
2. Il cavo di alimentazione è danneggiato.
Non smontare la macchina in dotazione senza autorizzazione. Non ci sono
parti riparabili dall'utente. Non tentare di modificare le prestazioni della
macchina, per non incorrere in eventuali pericoli.
L'utilizzo di una tensione non conforme alle specifiche causerà danni al
prodotto e, molto probabilmente, all'utente. La tensione nominale corretta è
indicata sulla targhetta.
Quando si puliscono le scale, prestare la massima attenzione per evitare di
cadere.
Non scuotere o urtare la macchina quando si salgono o si scendono le scale,
per evitare che le acque reflue finiscano nel motore.
Quando il motore è in funzione, non sollevare o trasportare l'apparecchio
per salire e scendere le scale, e non posizionarlo su un fianco per evitare che
le acque reflue penetrino nel motore.
Per evitare il ribaltamento, dopo l'uso appoggiare la macchina alla parete.
Non utilizzare il lavapavimenti prima che il serbatoio dell'acqua pulita e il
serbatoio delle acque reflue siano installati correttamente.
Non posizionare oggetti di piccole dimensioni nella presa né bloccarla.
Rimuovere eventuali piccoli oggetti che potrebbero interferire con il flusso
d'aria attraverso l'uscita per evitare il surriscaldamento della macchina.
Non bagnare il corpo della macchina, altrimenti potrebbe causare danni e
incendi a causa di cortocircuiti.
Ciò è consentito solo per utilizzare la stazione base per caricare la batteria.
Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione dell'apparecchio, è
necessario rimuovere la spina dalla presa.
Tutte le tecnologie e gli altri dati contenuti in questo manuale sono ottenuti
dalla nostra azienda o dalla società di test terza designata e ci riserviamo il
diritto di interpretazione finale.

•

•

•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•
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Uso e precauzioni del detergente della lavapavimenti

Mescolare e pulire secondo le istruzioni. Si consiglia di utilizzare liquidi 
detergent prodotti dalla nostra azienda o da produttori approvati dalla 
nostra azienda, che non contengano acidi, soluzioni alcaline o sostanze 
dannose per l'ambiente.
Se si aggiunge una grande quantità di liquido detergente, durante l'uso 
verrà generata più schiuma, che potrebbe infiltrarsi nel motore e causare 
pericoli.
Il liquido detergente deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini. Se il 
liquido detergente entra accidentalmente negli occhi, sciacquare 
abbondantemente con acqua pulita; in caso di ingestione accidentale 
ricorrere immediatamente alle cure mediche. Seguire le normative locali 
sulla protezione dell'ambiente quando si maneggiano le acque reflue e i 
liquidi detergenti.

•

•

•

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER FUTURO RIFERIMENTO
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Introduzione al prodotto 

PANORAMICA DEL PRODOTTO
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Elenco degli accessori

Turbo
Cambia modalità 
di alimentazione

Accensione/
Spegnimento 
ON/OFF

Premere per 
silenziare

Display

Pulsante di 
rilascio del 
serbatoio delle 
acque reflue

Serbatoio delle 
acque reflue

Navigazione vocale

Sblocco 
serbatoio 
pulito

Serbatoio 
dell'acqua 
pulita

Spazzola per 
pavimenti

Chiusura del 
coperchio 
del rullo 
spazzola

Spazzola a 
rullo

User’s
Manual

Stazione base Porta accessori Detergente per 
lavastoviglie

Filtro Spazzola per la pulizia Manuale d’uso

Spazzola a rullo
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Pulsante di cambio modalità

Pulsante Turbo

Pulsante ON/OFF

Pulsante di 
cambio modalità

• Modalità automatica: l'acqua
della macchina bagna la
spazzola per pulire il pavimento;

• Modalità di aspirazione rapida:
la macchina smette di scaricare
l'acqua e aspira i rifiuti secchi o
l'acqua residua;

M
od
e

Tu
rb
o

Pulsante Turbo2.1.

• Modalità Turbo: la velocità della
spazzola e la quantità di acqua
vengono aumentate per
rimuovere con forza le macchie
più resistenti dal pavimento;
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Stazione base
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Base di ricarica

Contatti di ricarica

Pedale di base

Cavo di 
alimentazione

• Dopo l'uso, inserire la macchina nella base di ricarica per la ricarica,
l'autopulizia e l'asciugatura.

Uscita vento 
caldo

Uscita vento 
caldo
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Spazzola per la pulizia

• Un'estremità è una spazzola per pulire lo sporco ostinato attaccato al
serbatoio delle acque reflue e al tubo sotto il tubo di ventilazione;

Spazzola

• L'altra estremità è una lama rotante per pulire i capelli avvolti sulla spazzola a
rullo.

Lama rotante

Porta accessori

•

•

•Prestare attenzione alla proporzione del liquido
detergente aggiunto;

•Utilizzare il liquido detergente fornito con il
prodotto.

Spazzola per la 
pulizia
Spazzola a rullo

Filtro

Parte sporgente

Canale di guida

Liquido detergente

清潔刷

滾刷

過濾器

凸出部分

凹槽部分

Inserire la parte sporgente del porta accessori nella scanalatura della base di 
asciugatura ad aria;
Viene utilizzato per riporre la 
spazzola a rullo, la spazzola per 
la pulizia e il filtro.

Liquido 
detergente 
Groove
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Gestire l'installazione e la Rimozione

INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO
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Ricarica della batteria

Attenzione
Caricare il prodotto prima del primo utilizzo.

Impugnatura

Inserire
Foro

smontaggio

Installazione
Inserire l'estremità dell'impugnatura 
nella porta dell'unità principale 
lungo la direzione verticale finché 
non si sente un clic, che indica che 
l'installazione è riuscita;

Rimozione
Rimuovere la gomma dal foro sul 
retro, inserire un cacciavite o altri 
strumenti nel foro ed estrarre la 
maniglia verso l'alto.

1. Collegare la spina di alimentazione
all'alimentazione 220-240V~;

2. Posizionare la macchina in posizione verticale
nella base di ricarica e assicurarsi che la parte
inferiore del corpo sia completamente inserita
nella base di ricarica. In questo momento, una
voce pronuncerà "ricarica in avvio" e lo schermo
visualizzerà la quantità di ricarica.

3. Sono necessarie circa 4 ore per caricare
completamente la macchina. Quando la batteria
è completamente carica, lo schermo si spegnerà
e la macchina si spegnerà automaticamente.

IT
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Riempimento del serbatoio dell'acqua pulita

Attenzione
Rabboccare l'acqua solo nel serbatoio dell'acqua pulita.

 Premere il pulsante del serbatoio 
dell'acqua pulita con il pollice e 
tirare verso l'esterno per rimuovere 
il serbatoio dell'acqua pulita;

1. 2. 

3. 4. 

5. 6. 

Aprire il coperchio superiore del 
serbatoio dell'acqua pulita e 
riempire il serbatoio con acqua 
del rubinetto;

Stringere il coperchio del 
serbatoio dell'acqua pulita;

Se è necessaria una pulizia 
profonda, versare il liquido 
detergente nel serbatoio secondo 
le istruzioni riportate sulla bottiglia;

Quando il serbatoio dell'acqua 
pulita è a corto d'acqua, verrà 
emesso un messaggio vocale; in 
questo caso non viene spruzzata 
acqua in modalità automatica, ma 
è possibile utilizzare 
normalmente la modalità rapida.

Rimontare il serbatoio dell'acqua 
pulita sulla carrozzeria così com'è 
e l'installazione avrà esito positivo 
quando si sentirà un clic;

Si prega di aggiungere 
acqua al serbatoio 
dell'acqua pulita
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Dopo l'uso, conservare la macchina in un luogo asciutto. Un luogo umido 
influisce sull'isolamento e sulla durata dell'apparecchio.
Non immergere o sciacquare il lavapavimenti o la spazzola per pavimenti 
direttamente in acqua.
L’apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e 
da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza 
di esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione 
o istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e che comprendano i 
pericoli connessi.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere 
eseguite da bambini senza supervisione.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
Controllare regolarmente l'ugello di aspirazione. In caso di ostruzione, 
rimuoverla tempestivamente per evitare di ridurre la potenza di aspirazione 
e di compromettere le prestazioni della macchina.
Scollegare l’alimentazione prima di sostituire la spazzola.
Nelle seguenti situazioni, non utilizzare la macchina e inviarla al servizio di 
assistenza designato per l'ispezione e la riparazione in tempo utile:
1. Danno evidente o funzionamento anomalo causato da caduta;
2. Il cavo di alimentazione è danneggiato.
Non smontare la macchina in dotazione senza autorizzazione. Non ci sono 
parti riparabili dall'utente. Non tentare di modificare le prestazioni della 
macchina, per non incorrere in eventuali pericoli.
L'utilizzo di una tensione non conforme alle specifiche causerà danni al 
prodotto e, molto probabilmente, all'utente. La tensione nominale corretta è 
indicata sulla targhetta.
Quando si puliscono le scale, prestare la massima attenzione per evitare di 
cadere.
Non scuotere o urtare la macchina quando si salgono o si scendono le scale, 
per evitare che le acque reflue finiscano nel motore.
Quando il motore è in funzione, non sollevare o trasportare l'apparecchio 
per salire e scendere le scale, e non posizionarlo su un fianco per evitare che 
le acque reflue penetrino nel motore.
Per evitare il ribaltamento, dopo l'uso appoggiare la macchina alla parete.
Non utilizzare il lavapavimenti prima che il serbatoio dell'acqua pulita e il 
serbatoio delle acque reflue siano installati correttamente.
Non posizionare oggetti di piccole dimensioni nella presa né bloccarla. 
Rimuovere eventuali piccoli oggetti che potrebbero interferire con il flusso 
d'aria attraverso l'uscita per evitare il surriscaldamento della macchina.
Non bagnare il corpo della macchina, altrimenti potrebbe causare danni e 
incendi a causa di cortocircuiti.
Ciò è consentito solo per utilizzare la stazione base per caricare la batteria.
Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione dell'apparecchio, è 
necessario rimuovere la spina dalla presa.
Tutte le tecnologie e gli altri dati contenuti in questo manuale sono ottenuti 
dalla nostra azienda o dalla società di test terza designata e ci riserviamo il 
diritto di interpretazione finale.

ISTRUZIONI PER L'USO
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Modalit

Turbo

1. 

2. 

4. 

3. 

Attenzione
Dopo aver utilizzato la macchina, si consiglia di posizionarla verticalmente 
sull'apposita base di ricarica.

Accensione e pulizia

1.Salire sulla spazzola per pavimenti e tirare la maniglia e la macchina
entra in stato di standby.

Premere il pulsante ON/OFF 
per accendere/spegnere la 
macchina.

Entra in modalità automatica dopo 
l'accensione; è possibile premere il 
pulsante Modalità per passare alla 
modalità di aspirazione rapida.

Premere il pulsante Turbo per 
abilitare o disabilitare questa 
funzione.
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Funzione pausa

Auto-pulizia + Funzione di asciugatura

13

In stato di funzionamento, è possibile salire sulla spazzola per pavimenti 
per erigere il corpo, la macchina smetterà di funzionare ed entrerà in stato 
di standby; si spegnerà automaticamente dopo 3 minuti di standby.

Mettere la macchina nella base di ricarica, assicurati che sia nello stato di 
ricarica, premere il pedale della base di ricarica con il piede e avvia 
l'autopulizia; durante il processo, se è necessario interrompere la funzione 
di autopulizia/asciugatura, premere il pedale per 3 secondi o premere il 
pulsante On/O�; dopo l'autopulizia, pulire il serbatoio delle acque reflue in 
tempo; se sulla base sono presenti macchie residue, pulirle 
tempestivamente.
Autopulizia: la macchina pulisce automaticamente la 
spazzola a rullo e il tubo del corpo (impiega circa 2 
minuti).
Asciugatura: continuare a so�are aria calda sulla 
base di ricarica e asciugare correttamente la 
spazzola a rullo (circa 50 minuti);
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione

14

1. 2. 

3. 4. 

Allarme rilevamento acque reflue

Dopo la pulizia si consiglia di riporre la macchina in posizione verticale nella 
base di ricarica; non posizionare la macchina in luoghi esposti alla luce solare 
diretta o umidi;
Per non compromettere le prestazioni della macchina, si consiglia di e�ettuare 
regolarmente la manutenzione delle sue parti;
Prima della pulizia, scollegare l'alimentazione per arrestare la macchina;
Strofinare con acqua o detergente neutro, strizzare il panno per la pulizia 
prima di strofinare per evitare perdite d'acqua nei componenti elettrici.

1.

2.

3.
4.  

Tira verso 
l'esterno

Premere il pulsante del 
serbatoio delle acque reflue con 
il pollice e tirare verso l'esterno 
per rimuovere il serbatoio.

Come mostrato in figura, scaricare 
le acque reflue dal lato del 
serbatoio. Se sulla parete interna 
del serbatoio è presente sporco 
ostinato, pulirlo direttamente con 
una spazzola per la pulizia.

Estrarre il filtro dal coperchio 
superiore del serbatoio delle 
acque reflue e controllare se sono 
presenti corpi estranei bloccati 
sul coperchio.

Filtro

Copertura 
superiore del 
serbatoio delle 
acque reflue

Tenere il serbatoio con una 
mano e tirare fuori il coperchio 
superiore con l'altra mano.

Copertura 
superiore del 

serbatoio delle 
acque reflue

Serbatoio delle 
acque reflue

Verso l'alto
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5.

6. 7.

Lavaggio Asciugatura

Asciugatura

Premere per
rimuovere

Condotto 
dell'aria

Premere le seguenti fibbie 
elastiche su entrambi i lati per 
rimuovere il condotto dell'aria 
e risciacquarlo con acqua; 
installare com'era dopo il 
risciacquo.

Reinstallare il serbatoio delle acque 
reflue nella macchina finché non si 
sente un clic; (Durante l'installazione 
del serbatoio delle acque reflue, si 
consiglia di sostenere il corpo con 
l'altra mano per evitare il 
ribaltamento).

5.Lavarlo con acqua pulita dopo averlo estratto,
asciugarlo accuratamente e rimetterlo com'era.
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Pulizia del rullo della spazzola e del coperchio
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Attenzione

1. 2.

3. 4.

Si consiglia di pulire e asciugare tempestivamente la spazzola a rullo e la 
copertura dopo ogni utilizzo;
Se si riscontrano macchie residue sulla superficie di aspirazione della spazzola 
per pavimenti, pulirla con un panno umido. Non risciacquare con acqua. 

1.

2.

Premere il fermo come mostrato 
e rimuovere il coperchio e la 
spazzola a rullo;

Rimuovere il coperchio e la spazzola 
a rullo, aprire la lama rotante della 
spazzola per la pulizia e rimuovere 
capelli e altri impigliamenti dalla 
spazzola a rullo;

Rimuovere la spazzola a rullo 
piccola e la spazzola a rullo 
grande nella direzione mostrata 
in figura e sciacquare le spazzole 
a rullo e coprire con acqua pulita;

Dopo la pulizia, installare a turno le 
spazzole a rullo piccole e grandi 
secondo la direzione mostrata in 
figura. Installazione corretta 
quando si sente un clic.

Rullo della 
spazzola 

piccolo

Rullo della 
spazzola 
grande

Impugnatura
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5.

6.

Se si riscontrano macchie residue nella porta di aspirazione della spazzola 
per pavimenti (parte esposta dopo la rimozione della spazzola a rullo), 
pulirla; non risciacquare con acqua;

6.Dopo la pulizia, allineare il coperchio della spazzola a rullo e 
un'estremità della spazzola a rullo con la ruota condotta del motore 
della spazzola per pavimenti, quindi allineare il fermo del coperchio della 
spazzola a rullo con la fessura del fermo del coperchio della spazzola a 
rullo . Installazione corretta quando si sente un clic.

Porta di aspirazione 
della spazzola per 

pavimenti

Ruota 
motrice
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Si prega di controllare la tabella seguente in caso di condizioni anomale durante l'utilizzo 
del prodotto.

Possibili cause SoluzioneProblema

Il lavapavimenti 
non funziona

La potenza di 
aspirazione è 
ridotta

Rumore quando la 
ventola è in 
funzione

La spazzola a rullo è 
impigliata in capelli o 
bloccata da oggetti estranei

Rimuovere le spazzole a 
rullo e coprirle con acqua 
pulita;

●  

La spazzola a rullo, il 
coperchio della spazzola a 
rullo o il serbatoio delle 
acque reflue non sono 
installati in posizione

Rimuovere tutti i 
componenti e reinstallarli

●  

Corpi estranei nella porta di 
aspirazione della spazzola 
per pavimenti o nel tubo

Pulire la porta di 
aspirazione e pulire il tubo 
sotto il condotto dell'aria

●  

Il serbatoio delle acque 
reflue è pieno

Pulire il serbatoio delle 
acque reflue

●  

Bassa tensione della batteria In carica●  

Il serbatoio delle acque reflue 
è pieno

Pulire il serbatoio delle acque 
reflue

●  

Il condotto dell'aria non è 
installato

Installare il condotto dell'aria●  

Mancanza d'acqua nel 
serbatoio dell'acqua pulita

Aggiungere acqua al 
serbatoio dell'acqua pulita

●  

La spazzola a rullo è 
impigliata in capelli

Pulire la spazzola a rullo●  

Il filtro del serbatoio delle 
acque reflue non è installato

Installare il filtro●  

Pulire l'aspirazione della 
spazzola per pavimenti e 
pulire il tubo sotto il 
condotto dell'aria

Aspirazione della spazzola 
per pavimenti o intasamento 
del tubo

●  

C'è un intasamento di rifiuti 
nel tubo

Pulire il tubo sotto il 
serbatoio delle acque reflue

●  

C'è accumulo di peli sul palo 
del rullo

Rimuovere la spazzola a 
rullo per pulire il manico.

●  

Pulire il filtro e asciugarlo 
accuratamente prima 
dell'installazione

Il filtro del serbatoio delle 
acque reflue è sporco

●  

18
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Possibili cause SoluzioneProblema

La spazzola per 
pavimenti non 
spruzza acqua

L'uscita dell'aria 
perde acqua

Perdita d'acqua sul 
fondo della spazzola 
per pavimenti

Il filtro del serbatoio delle 
acque reflue viene pulito e 
non asciugato dopo l'uso

Pulire il filtro e asciugarlo 
accuratamente prima 
dell'installazione

●  

Il serbatoio dell'acqua pulita 
non è installato correttamente

Reinstallare il serbatoio 
dell'acqua pulita

●  

Il filtro del serbatoio delle 
acque reflue non è installato

Installare il filtro●  

Serbatoio delle acque reflue o 
filtro non installato

Installare il serbatoio e il 
filtro delle acque reflue

●  

Mancanza d'acqua nel 
serbatoio dell'acqua pulita

Aggiungere acqua al 
serbatoio dell'acqua pulita

●  

Troppa acqua nel serbatoio 
delle acque reflue

Pulire il serbatoio delle acque 
reflue

●  

Attenzione
Manutenzione della funzione antibatterica L'uso della macchina per circa sei 
mesi consiglia l'uso di acido citrico per rimuovere le incrostazioni dal serbatoio 
dell'acqua, il prodotto e l'acqua in conformità con il rapporto di 1:20, prevarrà la 
quantità di acqua per coprire le incrostazioni, il tempo di immersione fino a 
mezz'ora è appropriata.
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logo, marchi denominativi, nome commerciale, immagine commerciale e tutte 

le relative versioni sono beni preziosi del Gruppo Midea e/o delle sue a�liate ("Midea"), 

di cui Midea possiede marchi commerciali, copyright e altri diritti di proprietà 

intellettuale, nonché tutto l'avviamento derivante dall'utilizzo di qualsiasi parte di un 

marchio Midea. L'uso del marchio Midea per scopi commerciali senza il previo consenso 

scritto di Midea può costituire violazione del marchio o concorrenza sleale in violazione 

delle leggi pertinenti.

Questo manuale è stato creato da Midea e Midea si riserva tutti i diritti d'autore. Nessuna 

entità o individuo può utilizzare, duplicare, modificare, distribuire in tutto o in parte 

questo manuale, o abbinarlo o venderlo con altri prodotti senza il previo consenso 

scritto di Midea.

Tutte le funzioni e le istruzioni descritte erano aggiornate al momento della stampa del 

presente manuale. Tuttavia, il prodotto reale può variare a causa di funzioni e design 

migliorati.

MARCHI, COPYRIGHT
E NOTE LEGALI
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SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

Istruzioni importanti per l'ambiente

Conformità alla Direttiva RAEE e smaltimento dei rifiuti:
Questo prodotto è conforme alla Direttiva UE WEEE (2012/19/UE). Questo prodotto 
riporta un simbolo di classificazione per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE).

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere 
smaltito con gli altri rifiuti domestici al termine della sua vita 
utile. Il dispositivo usato deve essere restituito al punto di 
raccolta u�ciale per il riciclaggio dei dispositivi elettrici ed 
elettronici. Per trovare questi sistemi di raccolta, contattare le 
autorità locali o il rivenditore presso il quale è stato acquistato 
il prodotto. Ogni famiglia svolge un ruolo importante nel 
recupero e nel riciclaggio dei vecchi elettrodomestici. Lo 
smaltimento appropriato degli apparecchi usati aiuta a 
prevenire potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la 
salute umana.

Conformità alla Direttiva RoHS

Il prodotto acquistato è conforme alla Direttiva RoHS dell'UE (2011/65/UE). Non contiene 
materiali nocivi e vietati specificati nella Direttiva.

Informazioni sull'imballaggio

I materiali di imballaggio del prodotto sono realizzati con 
materiali riciclabili in conformità con le nostre normative 
ambientali nazionali. Non smaltire i materiali di imballaggio 
insieme ai rifiuti domestici o di altro tipo. Portarli presso i 
punti di raccolta del materiale di imballaggio designati dalle 
autorità locali.
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AVVISO SULLA PROTEZIONE DEI 
DATI

Per la fornitura dei servizi concordati con il cliente,
ci impegniamo a rispettare senza restrizioni tutte le disposizioni della legge applicabile 
sulla protezione dei dati, in linea con i paesi concordati in cui verranno forniti i servizi al 
cliente, nonché, ove applicabile, il Regolamento generale sulla protezione dei dati 
dell'UE (GDPR).

In generale, il nostro trattamento dei dati serve per adempiere ai nostri obblighi contrat-
tuali con voi e per motivi di sicurezza del prodotto, per salvaguardare i vostri diritti in 
relazione a domande sulla garanzia e sulla registrazione del prodotto. in alcuni casi, ma 
solo se è garantita un’adeguata protezione dei dati, i dati personali potrebbero essere 
trasferiti a destinatari situati al di fuori dello Spazio Economico Europeo.

Ulteriori informazioni sono fornite su richiesta. Puoi contattare il nostro responsabile 
della protezione dei dati tramite MideaDPO@midea.com. Per esercitare i tuoi diritti, 
come il diritto di opporsi al trattamento dei tuoi dati personali per scopi di marketing 
diretto, ti preghiamo di contattarci tramite MideaDPO@midea.com. Per trovare ulteriori 
informazioni segui il QR Code.
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